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Mpeaucnosue

1 MOArOTOBNEH 3A0 «[MpocnekT» Ha ocHOoBE COBCTBEHHOMO ayTEHTUMHOIO NepeBofa Ha PYCCKUA A3bIK
MeXayHapoaHOro cTaHaapTa, ykasaHHOro B MyHkTe 4

2 BHECEH TexHu4eckMM KoMuTeTOM o ctaHaapTusaumm TK 55 « TepMUHONOrus, anemMeHTbl AaHHbIX U A0-
KyMeHTauus B 6M3Hec-npoLieccax 1 351eKTPOHHON TOprosriex

3 YTBEP>XOEH V1 BBEAEH B JENCTBWE lMpukasom deaeparnsHoro areHTCTaa no TEeXHUYeCKoMy perynu-
poBaHuio 1 MmeTponorimn ot 20 HosGpsa 2012 r. Ne 966-cT

4 Hactosiwnia ctaHaapT naeHTndeH mexayHapogHoMy craHaapty MCO 1951:2007 «[MpeactasneHne
N M3noxeHWe crioBapHeix ctaten. TpebosaHua, pekoMeHgauum U uHdopmaumsa» (ISO 1951:2007 «Presenta-
tion/representation of entries in dictionaries — Requirements, recommendations and information»).

Mpw NPUMEHEeHN HacToALero cTaHaapTa PeKoMeHAYeTCA UCNOoNb30BaTbh BMECTO CCLIOYHBLIX MeXayHa-
pPOAHbIX CTaHA4apPTOB COOTBETCTBYIOLME UM HaUMOHalbHble cTaHgapTel Poccuiickon ®enepaumu, ceegeHus o
KOTOPbIX NpUBeAeHbI B AOMONHUTENbHOM MpunoxeHnn JA

5 BBEJEH BIMEPBBIE

lpasuna npumererust Hacmosiwe2o cmaHdapma ycmaroeneHsi 8 FOCT P 1.0—2012 (pa3den 8). MHgbop-
Mauyusi 06 U3MeHeHUsIX K HacmosweMy cmaHOapmy nybnukyemcs 8 exe2o0HOM (1o cocmosiHuK Ha 1 siHeapsi
mekyujeao 200a) UHbopMaUUOHHOM yKa3amerie «HauuoHanbHbie cmaHdapmely», a obuluarnbHbil meKcm usme-
HEeHUU U r1onpasoK — 8 eXXxeMeCsYHOM UHGhOpMayUOHHOM yKkazamerne «HayuoHanbHble cmaHdapmbi». B criydae
riepecMompa (3aMeHbi) Unu ommeHb! Hacmosiuieeo cmaHdapma coomeememayioluee yeedomiieHue 6ydem orny6-
JIUKOBaHO 8 briuxxatilueM 8biflyCKe exXeMecs4H020 UHGhopMaUuUOHHO20 yka3amens «HayuoHanbHbele cmaHoap-
mabi». Coomeememeyiouwias UHGhOpMaUUs, yeedoMIieHUe U MeKCMbl pasMeLalomest makke 8 UHghopMauUoHHoOl
cucmeme obLyeeo ro/1b308aHUsT — Ha ohuyuaribHoM catime ®edepallbHO20 a2eHMCmea o MexXHU4eCcKoMy pe-
2ynupoeaHuo U Mmempoirioauu e cemu ViIimepHem (gost.ru)
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HacTosawuii cTakaapT He MoXeT BbiTh MOMHOCTLIO U YacTUYHO BOCNIPOM3BEAEH, TUPAXMPOBaH 1 pacnpo-
CTpaHeH B kauecTBe oduLManbHoro usgaHus 6ea paspelleHus deaepanbHOro areHTCTBa No TEXHUYECKOMY pery-
NUPOBAHMIO 1 METPOIOMN
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BeeaeHue

3a nocnegHve 10 neT npoLecchl CO3AaHWA CroBapHOW NPOAYKUMW NpeTepnenn BaxHble U3MeHeHUs No
MPUYMHE LLIMPOKOro PACTPOCTPaHeH!sl 3NeKTPOHHBIX crioBapeit. BcneacTeume atoro nekcukorpadbl okasanvics ne-
pef dhakToM OrpoMHOro pazHoobpasns MeTodoB pa3paboTky 1 Mybnvkaumm criosapei.

HacTtoswmii ctaHgapT uMeeT Lienbio MHOPMaLMOHHYO NoAAEePKKY NPOLEeCcCoB co3aaHus U opraH1aaumm
MCNorb30BaHUs caMbIX PasHbIX TNOB crioBapHOW NpodyKumu. [Mpy 3TOM MPUHXMAOTCS BO BHUMaHWE pasnuyHble
cnocobbl NpYMeEHeHNs crioBapeii, B 0COBeHHOCTU Takue, KOTopble CBSA3aHbl C HOBbIMU (byHKLMOHANBHLIMW BO3-
MOXXHOCTSIMW 3NIEKTPOHHbIX J4OKYMEHTOB — rMNepcChbiikaMu.

Ons Toro, 4tobLl caenats UHhopMaLMOHHOE CoaepXMMOe CroBapei MHOroKpaTHO UCNOSb3yeMbIM B pas-
HbIX MeYaTHbIX Y 3NeKTPOHHbLIX hopMaTax, nekcukorpadbl MOCTOSAHHO CTPEMATCA CO3AaTh HaAnNeXaLlyo equHyio,
YeTKO CTPYKTYPUPOBAHHYH NeKcukorpadruieckyro NepBOOCHOBY UN UHAOPMAaLIMOHHLIN peno3uTopuid. B HacTost-
LeM cTaHagapTe npeAnaraeTcsl KOHKpeTHasA MoAeNb, 0CHOBaHHAA Ha NpoteccUoHaNnLHOM OfbITe U MyYLLUX A0C-
TUXEHUSIX CITOXUBLUENCA NPaKTUKW U NpU3BaHHAA CrnocobCcTBOBaTL AanbHeLleMy COBEPLUEHCTBOBaHWIO Npo-
ueAayp cosgaHus, BzaumoobmeHa 1 opraHusaummn aceKTUBHOMO UCMOSb30BAHWUA CIOBApEN.
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HALUWOHANBHBIA CTAHOAPT POCCUUCKON o EQEPALMUMU

MpencraBneHue U U3NoxeHUe CrOBapHbIX CTaTeu.
TpeboBaHusa, pekomeHgauMn U MHopmauus

Presentation and representation of entries in dictionaries.
Requirements, recommendations and information

Oata BBegeHna — 2014 — 01 — 01
1 O6nactTb NpUMeHeHus

HacToswuin ctaHaapT kacaeTcs 0QHOA3bIYHBIX M MHOTOSI3bIYHBIX O6LLMX 1 oTpacneBbix crioBapei. OH onpe-
AensieT hopMan3oBaHHyo 0bLLYI0 CTPYKTYPY, HE 3aBUCSLLYO OT HOCUTENS MHOpMaLMK, U yCcTaHaBNMBAET Cro-
cobbl M cpeacTBa NpeAcTaBneHust cTaTei B «ByMakHbIX» M 3NEKTPOHHBIX croBapax. CeAsb Mexay aToi dop-
MarbHOWN CTPYKTYpOW U MpeAcTaBNeHNSIMM CIIOBApHbLIX CTaTel, KOTopble UCMOSb3YHTCA U3gaTensiMmu U YnTaloTCs
nonek3oBaTensiMuy, NosiCHETCA MPUMepamMu, pacCMOTPEHHBIMU B UHCDOPMATUBHBIX NPUNOXKEHUSIX.

Llens gaHHOro ctaHgapTa cocToMT B TOM, UTOObLI 06nerinTb 3agadv co3gaHus, CRUsHWUA, cpaBHEHMS], MOUC-
Ka, MHhOopMaLMOHHOro cbmeHa, pacnpocTpaHeHWst U U3BNEYEHUs1 Nekcukorpadu4eckmx croBapHbiX AaHHbIX. B
cTaHgapTe ucnonbayetcs nekcukorpadudeckuin nogxon K npobrneme, 0CHOBaHHbLIN Ha BblipaboTke pekoMeHaaLUui
W HE UMEIOLLIMIA OTHOLLIEHMS K KOHLeNTyanbHbIM paspaboTkam, onpegeneHHbIM B ctaHgapte MCO 704.

2 HopmaTuBHbIe CCbINKK

B HacTosiLLem cTaHaapTe UCToNb30BaHbI HOPMATUBHbIE CCbINKU Ha CNeaytoLLme cTaHaapTbl, KOTOpble HeO6-
XOAMMO YYUTHIBATL MPU UCTIONb30OBAHWK HACcTosILLEro cTaHaapTa. B cnyvae ceblniok Ha IOKYMEHTbI, Y KOTOPbIX
yKasaHa gata yTeepaeHusi, HeobxoaMmo Monb30BaTLCA TONbKO YKAasaHHOW peaakumei. B cnydae, korga aata
yTBEPXAEHWS He NpVBeaeHa, criedyeT Nonb3oBaTbCca NocneaHel pegakumeli CChNIoUHbIX 4OKYMEHTOB, BKIlOYas
ntoBble Nonpasku U U3MEHEHMUS K HAM.

NCO 704:2000 TepmuHonorudeckas pabota. MpuHumnel u metoawl (ISO 704:2009, Terminology work —
Principles and methods)

NCO 1087-1:2000 TepmuHonorudeckas pabota. CrioBapb. HacTe 1: Teopus n npumenHeHue (ISO 1087-1:2000,
Terminology work — Vocabulary — Part 1: Theory and application)

3 TepMuHBbI 1 onpegeneHns

B HacTosiLLem cTaHaapTe UCMonb30BaHb! creaytoLe TePMUHbI C COOTBETCTBYHOLWUMMU ONpeaeneHnsamu:

3.1 koMMmeHTapuin (comment): MeTanuHrencTuyeckas MHoOpMaLUs, oNuckIBaroLLasn SeKCUHeckyto eauHn-
Lly C NOMOLLIbIO NIeKCUKOrpadUieckMX 351eMEHTOR AaHHbIX UM COCTaBHbIX 3/1eMEHTOB.

3.2 cocTaBHOI aneMeHT (component element): CocTaBHol NHOPMALIMOHHbIV 06BHEKT, 06pa3oBaHHbIN ane-
MeHTaMu.

MpumevaHune — CyLIJ.eCTByIOT TPY CEMeNCTBa COCTaBHbIX 3NeMeHTOB: Grnokn, KOHTeWHepb! U rpynnel.

3.3 6nok (block): Pasnoxumas cTpykTypa AaHHbIX, COCTABHON aNeMeHT, crnyXaluui ans dakropusaumm
3MEMEHTOB, KOTOPbIE UCMONb3YHOTCA MHOXECTBOM 3K3EMMIISIPOB KOHKPETHOTO afieMeHTa B Ka4ecTBe 0BLLMX yToY-
HEeHWIA.

MpwumMeyaHune— MNpumepsl GNoKoB npueeaeHs! B Tabnuuax 6—14.

WU3paHne odpmumnansHoe
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3.4 KoHTelHep (container): YTouHAOWAaA CTPYKTYpa, COCTaBHOW 3neMeHT, UCMonb3ayeMblii Ansi npego-
CTaBneHUs1 AOMONHUTENBHON MHopMauun 06 0AHOM KOHKPETHOM dNeMeHTe AaHHbIX C MOMOLLLIO APYIUX ane-
MEHTOB.

IMpumep — Konmeiinep 3a2naeHo20 ci0ea, ucnosnb3yemblil 0551 npedcmaesnieHusi e20 NPou3HOWeHUs unu
yKa3aHusi Yacmu pequ u ymoyHsiiouull makum ob6pa3om 3aznasHoe €/1080, Komopoe camMo no cebe siansiemcst
YMOYHEHHBIM 3JIEMEHMOM OaHHbIX.

3.5 rpynna (group): CocTaBHOW 3neMeHT, UCnosnb3yembli AN 06beANHEHUA HECKOMNBKUX HE3ABUCUMBIX
3MeMeHTOB.

Tpumep — CMbiICT MOHSIMUST ONUCbLI8aeMCs1 2pynnoll 3/1IeMeHMoe, MakKux Kak onpedesieHue, npedMemHasi
obnacmsb u op.

MpwumeyaHune— Mpumep rPynnel NpeacTaeneH B Tabnuuax 15 u 16.

3.6 anemeHT AaHHbIX (data element): EauHuLa nHdopmaummn onpegeneHHon kKaTeropun, Anst KOTOPoW ¢
nomoLLb Habopa Npr3HakoB 3adaHbl onpeaeneHue, uaeHTudukaTop, hopma npeacTaBneHus U ananasoH Aorny-
CTMMBbIX 3HAYEHWA.

[MCO/M3K 11179-1:2004, onpeaenexue 3.3.8]

MpnmedyaHune— Cnuckv aNemMeHTOB AaHHbIX NpeacTaBneHbl B Tabnuuax 1 n 2.

3.7 cnoBapHas cTatbs (dictionary entry): Ilekcuueckuin Bxo, 4acTb CRoBaps, KoTopas Coaep>XUT UHaop-
MaLl1to, OTHOCSILLYIOCS K OAHOW NIeMMe 1 ee BapuaHTaM.

3.8 anemeHT (element): ITioboi anemMeHT 4aHHbIX UMW COCTABHOMN 3/IEMEHT.

3.9 3arnaBHoe cnoBo (headword): CnoBo fekcn4eckoro Bxoaa, emma, KoTopas CRy>XuT 3arofioBKoM ansi
cTaTby B crioBape.

3.10 nemma (lemma): basoBoe crnoBo, fNekcuyeckasa eauHuLa, BbibpaHHasa B COOTBETCTBUM C NEKCUKOrpa-
dryeckumu cornatleHnamMm o npeacTaBneHny pasnnyHbIX bopM MHDNEKTUBHON Napagurmol.

Mpumep — «lpodasamb» — amo nemma napaduzmbi «npodaem, npodan, npodarowjuli u m. 0.».

3.11 nekcuyeckasa eguHuua, nekcema (lexical unit): AsbikoBas eguHULA, NpUHAANEXALLAA K NEKCUKOHY
AaHHOro sA3bIKa 1 onMcaHHas UK yNoMsiHyTas B crioBape.

3.12 nekcukorpadmyeckuin cuMmeon (lexicographical symbol): Byksa, 3Hak NyHKTyaLmMu Ui UHOW TUNoOr-
padcknii Nnbo rpadnHeckrii CUMBON WK rpynna CUMBOSIOB, PABHO Kak UX KOMOUHALMSA, UCMoNb3yeMble A5
npedcTaBneHuns onpegeneHHbIX eKcuKorpacieckmx UM TEPMUHONOMMYECKMX AaHHbIX, KOTOpble oTobpaxatoTcs
1N BbIBOOSATCS aBTOHOMHO NGO B codeTaHWK C ApYrM 3N1eMeHTOM Niekcukorpaduieckmx AaHHbIX.

3.13 rHe3pgoBas py6puka (nested entry): Mpynnupytowas cTpykTypa Ansi pOACTBEHHbIX COBAPHbLIX CTa-
Tel ¢ 06LWMM 3arnaBHbLIM CIIOBOM.

4 dopmannsoBaHHOe OoNMUCaHWe CroBapHbLIX cTaTen

Ansa 6onblwer 4YeTKOCTU M3NOXEHWs paccMmaTpuBaemasl Hmke popmanuaoBaHHasi MOAernb, UMeHyemasl B
JanbHenweM kak XmbLex, unnocTpupyeTcsi KOPOTKMMU NpUMEpPaMu, 3anporpaMmMUpPOBaHHLIMUA B
COOTBETCTBUM C OOKYMEHTOM, KacaloLlMMCsi onpeaeneHust TUNoB AaHHblx B s3bike XML u Hocsilwmm umst
XmLex_V00 (Gornee nogpobHylo uHopmaumio cMm. B cnpaBoYHOM npunoxexnun C).

4.1 O6Wwui 0630p 3NeMeHTOB AaHHbIX U KOMMO3ULMOHHbIX 3NIEMEHTOB

CroBapHble cTaTbW MOTYT paccMaTpUBaTLCA Kak KOMMEHTapUW K onpeaeneHHbIM TeMam, 06pasyioLLIMM Nek-
cuYeckve eanHuULl crioBapsi. CTaTbsl MeeT rnasHylo Temy (onpeaensiemMyto sarfaBHbIM CIOBOM); BCe Apyrve
TeMbl (HanpUMep, BapuUaHTbl, NepeBoabl) HasbIBAKTCA «3aBUCUMBIMU TEMaMMWy . TeMbl U KOMMEHTaPUU SIBNSIOTCA
aneMeHTaMM daHHbIX. Kaxgomy afieMeHTY AaHHbIX COOTBETCTBYET MOAeNb MHOPMALIMOHHOIO COAePXKaHMs! (KOH-
TeHTa). AnemMeHThI AaHHbIX FPYNIUPYIOTCS B KOMMO3ULIMOHHBIE 3NeMEeHTHLI ANA co3AaHUsl HeMPOTUBOPEUMBOTO U
MOMHOCTbLIO NoAaaroLLerocs BlYMcnuTensHoi o6paboTke nekcuyeckoro xoaa. MpueBoaMMbIEe HKE OTKPbIThIE
CMVCKM 3NEMEHTOB JaHHbIX U KOMMO3ULIMOHHBIX 31IEMEHTOB MOTYT PacLUMPATLCA NOMNbL3oBaTeneM B COOTBETCTBUN
C KOHKPETHBIMU LieNsiMU.

B criosapsix, U3aasaemblx TUMNorpadckium cnocobom, Ans onpeaeneHnsa CBA3eil Mexay TeMamn U KOMMeH-
TapuaAMU, Kak Npasuno, cobroaaoTcs onpeaeneHHble Tunorpadyckue cornaweHust (Mcnonb3oBaHue o6bIMHOTO,

2
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NOSTYXXMPHOTO U KYPCUBHOIO LWPUGTOB); cornalleHns no pasmellieHuto (4o/nocne) u No aHakam NyHKTyauuu
(sansiTas v Touka ¢ 3anaTon). B mogeny XmlLex:
— MONoXeHWe aneMeHTa HUKoraa He UCMonb3yeTca Ana 0603HavYeHUs CBA3N Mexay ABYMS arieMeHTaMu;
— He CyLLIeCTBYET HUKAKUX MapKepoB, 3KBUBAIIEHTHbIX TUNOrpadpCKMM 3HaKam (3ansaTol U TouKe ¢ 3ansToi).
KomMnosnumoHHble aneMeHTbl (KoHTelHepbl, 61okK 1 rpynnbl) UCNoNb3yHTCA ANA KOQUPOBAHUA NOTMYECKUX
3aBUCUMOCTEN MeXaY KOMMEHTapUsIMU U TEMaMK TakumM 06pa3om, YTo, ¢ OHON CTOPOHbI, BCeraa UMeeTcs Boa-
MOXKHOCTb aBTOMAaTUYECKWN CKOMMOHOBATL U BbiAaTh Ha nevatb Nobyto chopMy, a, ¢ Apyroit CTOPOHLI, aBToMaTU-
YECKU «MpocuMTaTh» BCE B3aMMOCBSA3N MeXAy srieMeHTaMu B cnyyae npeobpazoBaHnsa AaHHbIX (Hanpumep, aAns
o6palLeHns ABYA3LIMHOO CNOBapsl) U MPUY MOBTOPHOM UCMONb30BAHUM AaHHbIX B UHLIX KOHTEKCTaX, Hanpumep,
B cpefle cUcTeM NaMATU NepeBOAOB UMK fiekcuyecknx 6as AaHHbIX.
B naHHoM vacTu cTaHaapTa:
— ONUCLIBAKOTCA ANIEMEHTbI AaHHbIX U X 06 beguHeHWe B KOMMO3ULMOHHLIE SNEeMeHTbI, Heobxoaumble ANa
npeacTaeneHns Haubonee obLmMX crioBapHbIX cTaTeit’);
— onpepenseTcs chopmaniaosaHHas Moaernk Coeaps B paclupeHHoM npeacTasneHun Bakyca — Haypa,
KOTOpOE 4acTo UCTOoMb3yeTcs B KayecTBe hopManbHON HOTaLMM Ans ONMCAHUS CUHTaKCUYECKON CTPYK-
TYpbl AaHHOTO SI3bIKA;
— DaloTCA B NPUIIOKEHUSX PUMEPLI peanusaunn U CpeacTBa KOHTPOSS!, OCHOBAHHbIE HA WUCMONbB30BaHWUU
cneundumkaumin XML, Xpointer, XSL u XHTML.
4.1.1 3nemMeHTbI AaHHbIX
4.1.1.1 Jlekcuueckue eauUHULbI
MpeacTaBneHHas HWxe Tabnuua cogepXXuT NepeyeHb NeKCUIecKUX eauHNUL, U KOMMEHTapUEB, KOTopble che-
AyeT UCMonb3oBaTh B CTaHAapTU30BAHHOMW CIIOBAPHON CTaTbe.
B nepsom cton6Le Tabnuubl gaetcs 0603HaYeHne anemMeHTa AaHHbIX. BTopoii ctonbel, nokassiBaeT rpynno-
BOW MAeHTUPMKaTOP STOro afieMeHTa B paMkax dsopmanusoBaHHon Mogenu. B TpeTbeM cTonbLe npuBoanTcs Ko-
pOTKOE NOSICHEH Ve, a B YeTBEPTOM — NOMELLEHa CChifKa Ha NepBbIA COOTBETCTBYIOLLMIA MPUMEP (eCnin TaKoBOW
CyLLleCTBYET) afieMeHTa AaHHbIX B NpunoxeHusx (byksa 0603HauaeT NpunoxeHue, nogyepkHy bl HOMep yKasbl-
BaeT HoMep npumepa, a nocnegHuA Homep onpeaensieT HYXXHYH CTPOKY).

Tab6nuuya 1 — Cnucok NeKcUYecknx eamuny,

Cm.
Umsa Mpynnosoi MosicHeHne npunoxexue
naeHTudukaTop npumep
cTpoka
COKpalLeHHasn AbbreviatedForm INekcnueckan eguHnua, obpasoBaHHasi nyTem ypane- C
cdopma HUA OTAENbHbLIX CNoB wnu OykB u3 Gonee ANWMHHOI 7
chopmbi [...]. 3
[apanTupoBaHHbWt  npumep  u3  1SO 1087-1:2000,
onpegenexve 3.4.9]
aHanorus Analogy Jlekcnueckasa eguHuua, Melowasl HeKOTOpoe CXOA- C
CTBO MO CMbICNIOBOMY COAEPXaHMIO C TEKYLLEN NEKCU- 10
Yeckon eiHULUEN. 4
[apanTupoBanHbi  npumep w3  1SO 1087-1:2000,
onpeaenexHve 3.4.9]
AHTOHUM Antonym Ilekcnueckan eguHuua, KoTopas npegcraensieT no- C
HATUE, NMPOTUBONONOXKHOE MO CMBICIY TEKYLUEW rek- 5
CHUYECKON eaunHuue. 45
[apganTupoBaHHbii nNpumep u3 1SO 12620:1999,
A.10.18.6]

1) Kaxgomy aneMeHTy JaHHbIX NPUCBAaUBAeTCsl YCIIOBHOE WMSI W ONMCAHWE, KOTOPOE [IOMKHO B MakCMManbHO
BO3MOXHOW cTeneHn oTBeuvaTtb TpeboBaHusam ctaHgapTa ISO 12620:1999. MpounsBonbHbIE aNeMeHTbl 4aHHBIX, TUM KOTO-
pbiX onpeaensieTcsi NONb30BaTeNeM, Mo3BOSISIIOT OCYLECTBATE PaClWMPEHNE MOAENN HA CUTyaLun «AOFOBOPHOTO UHGOp-
MauuoHHOro obmeHay.
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[aganTnpoBaHHbI Npumep n3 ISO 12620:1999, A.2.1.2]

Cm.
Ums Ipynnosoi MosicHeHme npunoxexue
upeHTudukaTop npumep
cTpoka
KOMMO3ULMOHHAasA CompositionalPhrase | JTlo6oe mHorokpaTHO noBTOpsioWeecs oblenpuHAToe C
dpasa CNOBOCOYETaHNE, Takoe Kak KONMoKauusa, nocrnoBmua, 4
NoroBopKa u T.n. 15
cnoeoobpasoBaHue | Derivation M3ameHeHne hopmbl NEKCU4eCcKon eguHulbl, 06bIYHO C
Bblpaxawuieecss B MOgUdMULUNPOBAHNUN KOPHEBOW OC- 5
HOBbI MM adprkcaumm n curHanuampyoulee o6 name- 9
HEHUM MHOPMALIMKM O YacTU PeuM.
npumep Example Ok3emMnnsp, TUNWYHBIA ANA NPUMEHEHUSA NEKCUYECKON C
€VHWLbI B ONpefeneHHOM KOHTEKCTe. 4
10
TNOXHBIA gpyr FalseFriend Jlekcuyeckan eguHyua A3biKa, Kaxywascs dopmarnb- C
HbIM UMW CEMAHTUYECKUM NogobuemMm Nekcuyeckon 15
€AVHVLE APYroro A3blka, HO He COOTBETCTBYET €M no 6
cMbICTYy.
[apganTupoBaHHbIl mpumep mn3 SO 12620:1999, A.3.2]
npousBoneHasa Tema | FreeTopic Ilekcnyeckas eguHuLa, TMN KOTOPOW B A4aHHOM MEX- C
QyHapodHOM cTaHgapTe He onpeaeneH. 18
5
nonHasa gopma FullForm MonHasa copma NpeacTaBneHns NEKCUHECKOW eanHu- C
Ubl, ANA KOTOPOWM CyLecTByeT cokpalweHHas cdopma. 20
[apanTnpoBaHHbIn Npumep u3 ISO 12620:1992, A.2.1.7] 3
3arnaBHOe CIOBO Headword Jlemma, SIBNAKOWANACA 3arofioBKOM CITOBAPHOW CTaTbW. C
1
4
nHNeKens Inflection Moandumkaumst Hopmbl CNOBa ANsl BbIPaXEHUS APYIvX C
rPaMMaTUYECKMX CBSI3EMN, B KOTOPbIX OHO MOXET y4a- 22
CTBOBATb. 5
MeXyHapOaHbIN InternationalScie- TepMuH, SIBNSIIOWMIACS YACTBIO HAYYHON TEPMUHOIOMMMA, C
Hay4HbIA TEPMUH ntificTerm NPUHSITON COOTBETCTBYIOLLMM HAY4YHbIM pacnopsau- 39
TenbHbIM OpraHoOM. 12
[apanTnpoBanHbI npumep mn3 ISO 12620:1999, A.2.1.4]
MHOrocnosHas MultiWordUnit Nekcuueckasa eaMHnLa, COCTOALLAS U3 HECKOIBbKUX CINOB C
nekcudeckas M BblpaXalolasl TONbKO OZHO TMOHSITUE. 1
eauHuLa 42
cuMBON Symbol O603HaYeHe HeKOTOpOoro MoHATUS GykBamu, uucna- C
MW, NUKTOrPaMmMamMn Unu nobomn nx koMouHaumen. 23
[apanTupoBaHHbIM npumep n3 ISO 12620:1999, 7
A.2.1.13]
CUHOHUM Synonym JNlekcuyeckast eguHuua, koTopasi NpeacTaBnseT TO Xe C
camoe unmn odeHb 6nM3koe MoHsiTue, YTO U 3arnaBHOe 5
CMNOBO CNOBapPHON CTaTbW. 27
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Cwm.
st pynnoson MosicHenmne npunoxeHue
maeHTudukarop npumep
cTpoka
nepeeoa Translation OKBMBaNeHTHasl NeKcMyeckasl eguHnua, NPUHaANexXa- C
Wasa uenesoMy A3bIKY nepesopa. 1
15
BapuaHTt Variant OpHa 13 anbrepHaTMBHbIX (OPM NEKCUYECKON eau- C
HUUbI. 32
[apanTupoBaHHbIl npumep u3 1ISO 12620:1999, A.2.1.9] 5
Tabnwunua 2— CniMCOK KOMMEHTAPHER
. Cm.
s Mpynnoeoit MosicHeHue npunoxenue
uageHTuukarop npumep
cTpoka
3acBnaeTenbCcTBO- Attestation [ata nnn Bpems NpocmoTpa NEKCUYEeCKOW eanHULbI. C
BaHue n
8
nagex Case MpammaTtuyeckasa dopma nekcu4eckon eauHuubl (Cy- C
WeCcTBUTENbHOE, MECTOUMEHNE MNn Moaudukartop), 24
YKa3bIBaIOWaA Ha €€ rpaMmMaTUYecKylo CBA3b C ApYIu- 7
MW CIOBaMM B CTaTbe UMW NPESNOXEHUN.
umTtaTta Citation Lintata u3 kHurm, cTaTteM UNu OOKyMeEHTA. C
4
25
JOMNoONHEeHne Complement BcnomoraTenbHasi 4acTb NEKCUYECKOW eanHuubl (Ha-
npumep, npegnor «to» ¢ aHMWIACKMM Maronom).
[apanTupoBaHHbIl npumep u3 1SO 16642:2003,
C.4.10.2]
onpeaeneHue Definition [MpennoxeHne, KOTOPOE ONUCLIBAET HEKOTOPOE MOHS- C
TVME U NO3BONSIET OTNNYATh €ro OT APYrUxX NOHATUIA B 4
pamkax CUCTEMbl KOHLENTOB. 61
[aganTnpoBaHHbI Nnpumep u3 1ISO 12620:1999, A.5.1]
oTobpaxeHune Display CWHTE3MPOBaHHBIA TEKCT, KOTOPbIA MOXET MOKa3biBaTb- C
csl BMECTO pa3ferbHOro NpeacTaBrieHnsl TeM NN KOM- 2
MEHTapueB. 33
3TMMOIOrnA Etymology MHdopmaumsa o NpoucxoxaeHun KOHKPETHOro Crnosa C
W 3BOJIIOLMU €0 CMBICIIOBOIO 3HAYEHUS. 4
[apanTmpoBaHHbIf npumep n3 ISO 12620:1999, A.2.4.2] 6
cdopmyna Formula Undpbl, cMMBONbI MNW MHbIE CPEACTBA KPATKOrO BbIpa- C
KEHUs1 MOHSITUSL, KaK, HanpuMep, maTtemMaTuyeckasl unm 16
Xumudeckasi opmyna. 3
[apanTupoBaHHbIM npumep n3 ISO 12620:1999,
A2.1.14]
vacrota Frequency Xapakrepuctuka OTHOCUMTENbHON UHTEHCUBHOCTU U C
0BLWHOCTU NUCMONb30BaHUS NEKCUYECKON eqUHULIbI. 19
[apanTmpoBaHHbI npumep 13 ISO 12620:1999, A.2.3.4] 3
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Cm.
pynnoBon
Uma py MosicHenue npunoxexne
naeHTugukarop npumep
CTpoKa
¢B060OaHBIN FreeComment MeTtanuHrenctudeckne cpeacTea, UCnNomnb3yemble arisi C
KOMMEHTapuin ONUCaHNA NEKCUYECKON eauHuLbl. a7
1
reorpacwus GeographicalUsage Mcnonb3oBaHne nekcudeckon eauHuubl, oTpaxaiowee C
NpUMeHeHnA perMoHanesHbIe pasnuynsa. 21
[aganTnpoBaHHbIN npumep n3 ISO 12620:1999, A.2.3.2] 10
rpammaTuueciuii pog, | GrammaticalGender COBOKYNHOCTBL 13 ABYX Unu 6onee rpammaTUyECcKnx Ka- C
TEropumn, Ha KOTOpble pasaensanTcs UMEeHa CyLLeCTBU- 1
TenbHbIE KOHKPETHOTO A3blKa. 15
rpammaTun4eckoe GrammaticalNumber | Bo MHOMMX A3blkax — rpaMmaTUyecKkuin NMPU3Hak pas- C
4mcno NNYns, KOTOPLIN yKa3blBaeT Ha KONUYECTBO OOBLEKTOB, 2
onpegensiembiXx 4aHHON NEKCUYECKOW eUHULIEN. 48
[aganTnpoBaHHbIn npumep n3 ISO 12620:1999, A.2.2.3]
rpammaTtumdeckas GrammaticalPattern MpammaTtnyeckasn KOHCTPYKUUSA, B KOTOPOW 4acTo BCTpe- C
CTPYKTYp2a 4aeTCA KOHKPETHasA MUHIBUCTUHECKAA eauHuua. 34
5
HanpaeBnsawwWwas GuidePhrase MpammaTtunyeckuin 060pOoT, MNNIOCTPUPYIOWMNIA CnyYan C
thpasa ynotpebneHuns cnoBa MNKN ero KOHKPETHOIro CMbICNO- 2
BOrO 3HaYeHUs. 50
BCTaBKa Insert TekcTt, Tabnuua unmM pUCyHOK, KOTOpble NPeacTaBnsoT
HEKOTOpble rpaMMaTtnyeckme, IHUMKIoNeanveckme,
Hay4YHble UMK KynbTyponormyeckne cBegeHusl, OTHOCA-
LMecs K CrIOBapHOW CTaTbe WIIN K HECKOITbKUM CIO-
BapHbIM CTaTbsiM. Takasi BCTABKA MOXET COBEPLUEHHO
He 3aBMCeTb OT TEeKCTa CIoBapsl.
HakNnoHeHne Mood CBONCTBO MMaronos, Bbipaxawlwee OTHOWEHWE FOBO- C
pSLLEro K peanbHOCTW UK NpaBgonogo6uio Toro, 0 YeM 25
maeT peuyb. 6
HopmaTuBHbIi cTatyc | NormativeStatus Ykasartene ctatyca TepMrHa, NPUCBOEHHbIV MONHOMOY- C
HbIM OPraHoOM BriacTy, TAKUM KaK OpraHn3auus no cTaH- 26
[apTuaaumm Unm rocyaapCTBEHHbIM PerynsuMoHHbIM 4
y4YpexgeHvem.
[apanTupoBaHHbIN Npumep 13 ISO 12620:1999, A.2.9.1]
npuMmeyaHue Note HononHutensHas nHdopmauums, kacawwascs nobo- C
ro Apyroro anemMeHTa COBOKYNMHOCTU AaHHbIX. 3
[aganTupoBaHHbI Npumep u3 ISO 12620:1999, A.8] 24
YacTb peum PartOfSpeech Tvn, NPUCBOEHHBIN NEKCUYECKoN eanHuLe Ha OCHOBA- C
HUM ee rpamMmmMaTUYeCKUX U CeMaHTUYECKMX CBOWCTB. 1
[apanTupoBaHHbIN npumep n3 ISO 12620:1999, A.2.2.1] 11
nvuo Person WHaukaTtop rpammartumyeckoro nuua (1-ro, 2-ro, 3-ro u C
T.M.), acCoUMMPYeMOro ¢ AaHHOW U3MEHSIEMON NeKcu- 25
YeCcKoW efuHuLENn. 7
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Cm.
pynnosoi
Umsa py Mosichenne npunoxexue
unaoeHTudukaTop npumep
cTpoka
NPOU3HOWEHNE Pronunciation MpegcraBnenne apTMKynsLMKM Npy NPOU3HECEHUN TEK- C
CNYECKON eanHnLbI. "
[apanTupoeanHbIn Npumep mn3 ISO 12620:1999, A.2.5] 3
Mpeacraenenne moxeT ObITh hoHETUHECKUM UK ¢ho-
HOMOTUYECKNUM.
obnactb RangeOfApplication O6nactb, B paMKax KOTOPOW COXPaHSAETCsl UCTUHHBIN C
NpMMeHeHuns CMBbICIT KOHKPETHOIO MOHSTUS. 1
14
permcTp Register Knaccudmkaumn, nokasbiBalowas OTHOCUTENbHBIN ypo- C
BEHb A3blKa, NPUCBOEHHbIN KOHKPETHOW NEKCUYECKON 24
eauHuue. 9
[aganTnpoBaHHbIn npumep n3 ISO 12620:1999, A.2.3.3]
novckoeasi hopma SearchForm Jlekcuueckaa eguHnua, pobaBneHHast K NEKCUYECKO- C
My BXogy C uenbto obnerdyeHnsi npoueaypsl noncka. 1
[apanTupoBaHHbIN npumep n3 ISO 12620:1999, 16
A.10.6.3]
cMOTpU See MepekpecTHasn ccuinka Ha Apyroe 3arnaBHOE CIIOBO, C
KOTOpOE SIBMNSIETCS CMHOHMMOM TEKYLIEro 3arrnaBHOro 3
cnosa. 5
CMOTPpU TaKxe SeeAlso [MepekpecTHas ccbinNka Ha pogcTBEHHOE 3arnasHoe C
COBO. 6
19
cneuundukaTop SenseQualifier JTioBoli ykasatenb 3MOLMOHANBHOW OKPacku NeKcu4ec- C
3MOLMOHaNbHON KoM eguHUubl ( «churypaneHbliiy, «BykBanmam», «ycra- 1
OKpacku peBLnii»...). 45
COPTUPOBOYHbIV SortKey Ilekcuueckas eguHMua, KOTOpasi BBOAUTCA B NEKCUKO-
KITHou rpacbuyeckyto ctaTtblo Ans uenei yaobcrea coptupos-
KW, KOrga nopsijok pacrosioXeHus ctaTel He No3Bo-
nsieT OTCneauTb MECTOMNOJIOXEHUE HY)KHOTO CIOBOCO-
yeTaHua.
WCXOAHbIN SA3bIK SourcelLanguage A3blk nekcudeckor eanHUUbI, KOTopasi 4OMKHA ObiTb C
nepeBegeHa Ha OPYron S3bIK. 1
1
cybkareropusauus Subcategorisation MpunucoiBaHWe nekcuyeckoro o6beKTa K nogknaccy C
€r0 YacTH peyn, ocoBEeHHO B TEX Cryyasix, KOra y4uTbl- 21
BalOTCA CUHTaAKCUYECKUE 3MEMEHTbl, C KOTOPbIMUA OH 4
MOXET COYeTaTbCsl.
MpumedaHune— ITOT ANEMEHT NOSABNAETCS TONb-
KO B rpaMMaTUYECKUX KOHTEWHepax.
npegmMeTHas SubjectField Obnactb YenoOBEYECKUX 3HaHWUN. C
obnactb [apanTupoeanHbn npumep n3 ISO 12620:1999, A 4] 2
11
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Cm.
pynnoBoi npunoxeHne
Vma naoeHTudukaTop Mocketme npumep
cTpoka
cnorogeneHue Syllabification PasgeneHne cnoBa Ha cnorm, oTpaxalwee ero apTu- C
KyTSiLMIO NO CNoram, To eCTb Mo HeAeNUMbIM 3NEeMEH- 34
Tam MPOU3HOLWEHNA. 4
[apganTmpoBaHHbI Npumep K3 1ISO 12620:1999, A.2.6]
Leneson A3bIK TargetLanguage Ssbik, Ha KOTOpLIN AOMKHA BbiTb NepeBegeHa NeKcH- C
yeckas eguHuLA. 1
1
rpamMmmaTtunyeckoe Tense OTnuunTenbHbIN NPU3HAK B BUAE pasHbiX hopm rnaro- C
Bpems na Aans BblpaXXeHWs pasnuuuii BO BPEMEHW WK Npo- 31
DOIMKMTENBHOCTW BLIMONIHEHMA 0603HAYaeMOro 3TmMm 5
rnaronom AewWCTBUS UMM COCTOSIHUA.
4.1.2 Uepapxuveckue CTPYKTypbl: CroBapb U cNoBapHble CTaTbyu
CnoBapb coOCTOUT U3 0BbIYHBIX U THE3A0BLIX CTaTen.
Tabnuya 3— Cnucok BbICOKOYPOBHEBbLIX CTPYKTYP
. Cm.
Ums fpynnosoit MNosicHeHne npunoxexne
naeHTudukarop npumep
cTpoka
cnosapb Dictionary COBOKYMHOCTb CINIOBapHbIX CTaTeil WU rHe3noBbiX C
py6puK. 1
1
crnoBapHas craTes DictionaryEntry Cwm. onpepenexuve 3.4. C
1
2
rHesgoeas pybpuka NestEntry Cwm. onpepgenenve 3.10. D
1
8

Cratbsa B crnoBape COCTOUT U3 ANEMEHTOB AaHHbIX, KOTOpble CaMOA40CTaTOYHbI UM KOMMOHYOTCA B paMKax
KOMMO3NLUNOHHbLIX 3N1TeMEeHTOB.

4.1.3 KoMno3nUNOHHbIe 3fteMeHTbl

4.1.3.1 KoHTenHepbI

Bciogy, rae 310 BO3MOXHO, KOOMPOBaHHOMY Npumepy Ha A3bike XML npepluecTByeT ero neYaTHbii BUA, B3SATbHIA M3
peanbHoro cnoeaps. B paHHOM cny4ae BcA cnoBapHasi cTaTbsl MOJMHOCTLIO NPeACTaBMNsAETCA Ha Gymare TEeKCTOM
BHYTPV NPAMOYTONbHMKA C CePbIM (HOHOM (Ha SKpaHe — 3TO 3erneHbil UBeT). Ecnv kogupytoTCsl TONMBKO Kakue-To YacTy
cTatbW, TO Ha Bymare oHu [B gaHHOM cnydae — a1o TekcT «Farad n (F) DIN 1301»] pacnonaratotcs Ha 6enom oHe (Ha
3KpaHe — 3TO XenTbil LBeT).

KoHTeliHep onpeaenseTcs B npunoxerun C.4.5 ctaHgapta ISO 16642:2003 kak CTpyKTypa, Ucnonbayemast
Mpu HeoBXOAMMOCTU YTOUHEHNUS COOTBETCTBYIOLLENO SMEeMeHTa AaHHbIX C MOMOLLLIO APYTMX MHAOPMALMOHHBIX
3/1eMEHTOB (151 3arf1aBHOro CloBa — 3TC €ro YacTb peyu; ANs uuTaTbl — 3TO MMSI aBTOpa LUTUPYEMBIX CIOB; AN
CUMBOIMYECKOro 0003HaYEHNS1 — ero UCTOYHMK M T.01.). MprMep KoHTelHepa npuBoanTCS B Tabnuue 4.

8
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Ta6nuuya 4— UcxoaHble faHHble (Npumep 23 U3 npunoxenus C)

F <phys> (unit of capacity : As/V) ¢ Farad n (F) DIN 1301

Xoms e OaHHOM aHa110-HeMeUKoM crioeape ciiosa «Farad», «n», «F» u «DIN 1301» HaneyamaHbi 8 00HY
CMPOKY, MEXOy SMuMuU 3rieMeHmamu Cyuecmeyiom 3asucumocmu criedyiowezo Xxapakmepa:

[®apada («Farad») — amo ums cywecmeumesbHoe («nouny), 06o3Hayaemcsi cumeorsiom «F» e coomeem-
cmeuu co cman@apmowm «DIN 1301»]

Ta6nuya 5— Kogosoe npeacrasnexve (npumep 23 u3 npunoxeHus C)

1. <TranslationCtn>

2. <Translation>Farad</Translation>
3. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

4. <SymbolCtn>

5. <Symbol>F</Symbol>

6. <Source>DIN 1301</Source>
7. </SymbolCtn>

8. <TranslationCtn>

Konmetinep nepeeoda (<TranslationCtn>) ucrions3yemcs 0ns ymoyHeHust nepeeoda (Farad) nymem ykasa-
Hus e2o Yyacmu peyu (<PartOfSpeech>). KonmeliHep cumeona (<SymbolCtn>) ucrionb3yemcs 0ns ymo4YHeHus
cumeona (F) nocpedcmeom ykasarusi e2o ucmoyHuka (DIN 1301). O9mom koHmeliHep cumeora 6CmpoeH 6 KOH-
meliHep repeeoda 0rist GobaeareHuUst K riepeeody CUMBOIUYECK020 0603HaYeHUs.

4.1.3.2 bnoku

B n3pasaembix Tvnorpadckmm cnocoGom crnoBapsix 4acTo MCMONb3YIOTCA 3HaKU NYHKTyauum (3ansitast unm
TOYKa C 3anATom) AnsA 0603Ha4YeHNs1 CTENEHN CXOXECTM aneMeHToB cTartbu. Hanprmep, B Tabnuue 6 cnoso «feelings»
(«1yBcTBa») B KBagpaTHbIX CKOBKax, KOTOPOE CTOUT Nepea ABYMs NepeBoAaMM, Pa3aeneHHbIMKU 3ansaTon, onpe-
JensieT «obnacTb UCMoNb3oBaHUA» ATUX ABYX NepeBooB. Touka C 3ansiToi 3aKpbIBaeT CNIMCOK BO3MOXHbBIX nepe-
BOAOB crioBa «dam» B pamkax obnactu «feelings». 3aknioueHHoe B kBagpaTHble ckobku crioBo «Words» («pasro-
BOPHas pe4b») OTKPbIBAET HOBYH «06NacTb MCMONb30BaHUSY.

Brokun ncnonb3ayloTes Ans KOAMPOBaHWUA XapaKTepa TaKkow JTIOrMYeCcKoi CBSI3N.

Tabnuuya 6— McxoaHble AaHHble — Gnok ¢ 6a3oBbLIMM KOMMNOHEHTamMu (aHrno-gppaHuysckmin npumep 1 us
npunoxexnus C)

dam ...
figurative [feelings] refouler, ravaler;
[words] endiguer

Tabnuuya 7— Cxematnyeckoe npeacrasneHune 6nokos ¢ 6a30BbIMU KOMMNOHEHTaMM

Block Block
feelings refouler ravaler words endiguer

3deck umeromes mpu podcmeeHHbIX yana <Translation>. Bnok TranslationBlock ucrionb3yemcs 0risi o6be-
OuHeHus Agyx U3 3MUX y3nioe & 00Hy apyniy, 20e oHU pa3defnsiom o0Hy u my xe obnacmb UCMONL308aHUST
<RangeOfApplication>.
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Ta6nuuya 8— Koposoe npeactaeneHue 6noka ¢ 6asoBbiMu KOMMoHeHTamu (npumep 1 M3 npunoxeHus C)

. <SenseGroup>

. <SenseQualifier>figurative</SenseQualifier>

. <TranslationBlock>
<RangeOfApplication>feeling</RangeOfApplication>
<Translation>refouler</Translation>
<Translation>ravaler</Translation>

. <[TranslationBlock>

. <TranslationBlock>
<RangeOfApplication>words</RangeOfApplication>
10. <Translation>endiguer</Translation>

11. </TranslationBlock>

12. </SenseGroup>

COENDOAWN S

Tab6nunuya 9— UcxogHble gaHHbIe — BNOK ¢ KOHTEMHepamm

cleave [kliv:] v (pf cleaved , cleft [kleft], Lit clove [kl..v]; pp cleaved, cleft, Lit cloven ['kl..v(.)n])

30eck umeromes mpu npou3eolHbIe (hopMbI npowedLuez0 8peMeHU anazona “cleave” (packasnsieams) u
mpu ¢bopMbI ripuyacmusi npoweduie2o 8peMeHU 0m 3moeo arnazona. Kaxdas npou3eodHas ghopma Moxem bbimb
yMOYHEeHa yKasaHueM 07151 Hee NPOU3HOWEHUS Uiiu peaucmpa.

Tabnuuya 10 — Cxematuyeckoe npeacrasneHue 6noka ¢ KOHTeHepaMu

Derivation
Block 1 - Block 2 -
preterit cleaved | | cleft [register]| || past cleaved cleft [register]
clove participle cloven
lpronj | | [pron] [pron]

Ta6nunua 11— KogoBoe npeacraeneHne 6rnoka ¢ KOHTEMHepamMmn

1. <DerivationBlock>

2. <Tense value = 'preterit/>

3. <Derivation>cleaved</Derivation>

4. <DerivationCtn>

5. <Derivation>cleft</Derivation>

6. <Pronunciation>kleft</Pronunciation>
7. </DerivationCtn>

8. <DerivationCtn>

9. <Derivation>clove</Derivation>

10.  <Pronunciation>[kl..v]</Pronunciation>
11. <Register value =literary'/>

12. </DerivationCtn>

13. </DerivationBlock>

14. <DerivationBlock>

15. <Tense value = 'pastParticiple’/>

16. <Derivation>cleaved</Derivation>

17. <Derivation>cleft</Derivation>

18. <DerivationCtn>

19. <Derivation>cloven</Derivation>

20. <Pronunciation>'kl..v(.)n</Pronunciation>
21. <Register value = 'literary’/>

22. </DerivationCtn>

23. </DerivationBlock>
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— atEtestable adj.

— attestation (CeeteEstelS«n) n.

— at’testant, at’tester or esp. in legal usage at’testor, at’testator n.

Tabnuuya 13 — Cxematndeckoe npeacTaBreHue Npous3BogHoro broka

Derivation
Block
noun attestant attester
Block
legal attestor | | attestator
usage

Bnok <DerivationBlock> ucrionb3yemcs 0ns accoyuuposaHusi ymoyHeHusi <PartOfSpeech> ¢ yembipbmsi
npou3eoBHbIMU 6riokamu <Derivation>. BrioxeHHbil 6510k <DerivationBlock> ucrniosns3yemcs 05151 06be0uHeHus 8
epynny 0s8yx nocrnedHux npou3eodHbIx b6rokos, pasdensouwux o0Hy u my xe obnacmb UCMOML308aHUS

<RangeOfApplication>.

Mogenb XmLex onpenensieT 6noku ansi cemm Tem: CompositionalPhrase (komnoavumonHas ¢pasa), Derivation
(npousBoaHbI anemeHT), Headword (3arnasHoe cnoBo), Inflection (nsmenenne cdopmel crioa), MultiWordUnit

(MHorocnoBHas eguHnua), Synonym (cuHoHuM) 1 Translation (nepesog).

Tabnuuya 14 — KogoBoe npeacrasrieHne BIIOXKEHHOrO NPoU3BoAHOro Groka

1. <DerivationBlock>

2. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

3. <Derivation>at<Stress/>testant</Derivation>
4. <Derivation>at<Stress/>tester</Derivation>
5. <DerivationBlock>
6
7
8
9
1

<Derivation>at<Stress/>testor</Derivation>
<Derivation>at<Stress/>testator</Derivation>
. </DerivationBlock>
0. </DerivationBlock>

<RangeOfApplication>esp. in legal usage</RangeOfApplication>

4.1.3.3Npynnbi

Ipynna o6beanHAET He3aBUCUMbIE SNIEMEHTbI AaHHbIX, KOHTEMHepbI 1 Brokw.
pynna saBnseTcs KOMMO3NLMOHHBIM 3N€MEHTOM, KOTOPbIV MCMONb3yeTcs ANs NPeACTaBneHus pasnuyHbIX
(v nosTOpPSAIOLLMXCHA) HABOPOB MHPOPMALMK, HANPUMEP, MHOXECTBEHHbIX CMbICITOBBIX 3HA4YEHWI 3arnaBHOro Cro-

Ba B pamKax CrioBapHOW CTaTbu.

Ta6nuua 15— MNpumep rpynnbl (dparmeHT npumepa 3 n3 npunoxexns C)

pneumatophore 1. (Bot) Pneumatophor n, Atemwurzel f; 2. (Zoo) Pneumatophor n, Schwimmglocke f, Gasflasche f

(der Siphonophoren)

1"
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Ta6nwuuya 16 — KogoBoe npeactaenenve (cbparmeHT npumepa 3 u3 npunoxexus C)

<SenseGroup>
<SubjectField>Bot</SubjectField>
<TranslationCtn>
<Translation>Pneumatophor</Translation>
<PartOfSpeech value = 'noun'/>
</TranslationCtn>

</SenseGroup>

<SenseGroup>

<SubjectField>Zoo</SubjectField>
<TranslationCtn>

<Translation>Pneumatophor</Translation>

12. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

13. </TranslationCtn>

14. </SenseGroup>

N hWN =

_
-

B coomeemcmeuu ¢ npedmemHol obrnacmeio 3a2n1asHoe €/1080 umeem 08a CMbICIIO8bIX 3HAYEHUS.
Kaxdoe u3 Hux onuceieaemcs 8 epyrre <SenseGroup>.

Tabnwuuya 17 — Cnucok rpynn

Cm.
pynnoBoi
Umsa py MoscHenue npunoxexue
naeHTudukaTop npumep
cTpoka
omorpaduryeckas HomographGroup Mpynnupylowmin anemeHT Ana onucaHusa omorpados. C
rpynna 1
10
CMbiCnoBas rpynna SenseGroup Mpynnupylowmin anemeHT Ans onNMcaHnsa OQHOro CMbIC- C
TNOBOro 3Ha4YeHWs 3arnaBHOro CNoBa B CMOBapHON CTa- 1
Tbe. Cm. onpegenenve 3.2.3. 12

4.2 dopMmanbHas CTPYKTypa croBapHOM cTaTby

4.2.1 dopmanbHas rpaMmmartuka Afsi BbICOKOYPOBHEBbIX CTPYKTYP

CnoBapHas cTaTbs BK/toUaeT B cebsi:

— OAHY UM HECKOMbKO OCHOBHbIX JTEKCUYECKNX eAMHWL, («3arnaBHbIX CNOB») 1 CBSA3aHHbIE C HUMKW Apyrue
NeKkcnyeckne eamHnLbl (MacTb pedn, NponsHoLleHue, opdorpadmyeckme BapnaHThl, CIoBooOpasoBaHue U T.0.);

— ONMCaHWE KaXgoro CMbICIIOBOTO 3HAUYEHWSA 3arnaBHbIX CNOB U NIEKCUYeCKUX eANHNL, acCoLMUpYemMbIX C
AaHHbIM 3Ha4YeHWeM (KOMMNO3ULNOHHbIX (hpas, MHOrOCIOBHbLIX eaMHNLL, NepeBoaoB, CUHOHUMOB U Ap.).

Korga sarnaBHoe CnoBo MMeeT CUMbHO pasnnyatoLLMecsi CMbICIOBbIe 3HaYeHNS, ClIOBapHas CTaTbst MOXeT
pa3buBaTbCA Ha NoAcTaTby MO Kaxkaomy omorpadpy N AnNs KaXaoro 3HaueHUs MOXKeT co3aBaTbCsl oTAeNbHas
cTaTbsl (C COOTBETCTBYIOLLMM HOMepoMm omorpada).

Heckonbko cTaTeil MOTYT rpynnupoBaTbCA BHYTPU YHWUKANbLHOro «rHesda» Ansi c6opkym poacTBEeHHbLIX
3arnasHbIX CMOB B KOMNAKTHbINA CroBapsb.

Mogenb npeacTaBnsieTcs ¢ UCMOSb30BaHWEM CleayHoLLMX corflalleHunin paclumpeHHon dpopmil Bakyca —
Haypa (PBH®):

— TepMUHAIbHbIE ANeMeHTbI ABMNAITCA CYLLECTBUTENbHBIMY 6e3 pasaenuTenei; Ux obbsicHeHe aaeTcs Ao
Hau4ana Ucrnosib3oBaHUs (MPUMEPOM MOXKET CIYXUTb 3arnaBHoe C/10BO);

— CUMBOJ1bI Pa3gensanTcsa 3HakaMm <>;

— {} obo3HauaeT nboe UMcno BXoXaeHWIA, Bktovas O;

— [] obo3Ha4aeT OTCYTCTBME UM POBHO OAHO BXOXAEHUE;

— + 03Ha4aeT 0AHO WU MHOXKECTBO BXOXAEHWA.

12
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Heobxo41Mo NOMHUTb, UTO:

— MOpSAOK CrieA0BaHNS SNEMEHTOB BHYTPYW NpaBuia He UMeeT 3HaueHWs:; Hanpumep, BHYTPU KOHTelHepa
MOBTOPSIIOLLMECA YTOUYHSIOLME SMEMEHTbl MOryT MNOSIBASATHCS Kak A0, Tak W Mocne YTOYHSIEMOro afieMeHTa
AaHHbIX;

— CUMBOJIbI, UMSI KOTOPbLIX 3akaH4MBaeTcs cnoBoM «Value»(sHadeHue), kak, Hanpumep, <Gramma-
ticalGenderValue>, unu cnosom « Type» (Tun), kak <HeadwordType>, B HacTosLLEeM MeXAQyHapoAHOM cTaHaapTe
He paccMaTpWBalOTCsl; OHWU OTHOCSITCS K AOMYCTUMbIM 3HaYeHUsIM, KoTopble onpegenets! B ISO 12620:1999 n B
«Peectpe kateropuin aHHbIX TexHnyeckoro komuteta 37» (TC 37 Data Category Registry).

[ns anemeHTa AaHHbIX paspeLuatoTcs CNIMCKX A0NYCTUMBIX 3Ha4YeHUA. HanpymMep, aneMeHT rpaMmMaTtiyec-
koro poga <GrammaticalGenderValue> moxeT cogepxaTb 3HAUYEHUST «MYKCKO», «OKEHCKUI Y, «CpeaHUA» U T.M.

OnpeaeneHve TUMNOB AaeT AONONHUTENbHYIO MHOPMaLMIo O XapakTepe aneMeHTa AaHHbIX. Hanpumep,
<HeadwordType> 6yaeT cogepxaTb nepedrcrieHre TUMoB 3arnasHbIX CrIoB (MMsl HapuuaTesnbHoe, nMs CobCTBeH-
Hoe, npuctaeka, cyduke, reorpaduyeckoe HasgaHue 1 ap.).

Peanusauus atoin Mmogenu scerga AaeT Nonb3oBaTerno BOSMOXHOCTb 406aBNsiTb COOCTBEHHbIE HOBbLIE TUMbI
WS HY>XKHblE eMy JONYCTUMblE 3HAUYeHWSI.

— Onucanve untnpoaHus (CitationCtn) B HacTosileM cTangapTe oTcyTcTBYeT. Ero komnoHeHTsl criegyeT
3ammcTBoBaTh B ISO 15836 (Oy6rnumHckoe sapo) nnu ISO 12615 (CCbInky Ha UCTOYHUKN).

1. <Dictionary> ::=
<generalQualifiers>

[sourceLanguage]

[targetLanguage]

{<DictionaryEntry> | <NestEntry> | <Insert>}

2. <NestEntry> ::=
<generalQualifiers>
[sourceLanguage]
[targetLanguage]
{DictionaryEntry>}

3. <DictionaryEntry> ::=

[sortKey]

[sourcelLanguage]

[targetLanguage]

[homographNumber]

<generalQualifiers>

(Headword| HeadwordCtn| HeadwordBlock)+
{HomographGroup} | {SenseGroup}
{MultiWordUnitCtn | CompositionalPhraseCtn|
{<Administrativelnformation>}

4. <HomographGroup> ::=

<generalQualifiers>

[Headword| HeadwordCtn| HeadwordBlock]
{<CoreComments> | <SenseGroup>}
{<RelatedTopics>}

5. <SenseGroup> ::=
<generalQualifiers>
[senseNumber]
[targetLanguage]
{<CoreComments>|
<Related Topics>|
<SenseGroup>}
(See|SeeCtn)

13
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6. <RelatedTopic> ::=
{AbbreviatedForm| <AbbreviatedFormCtn>
Analogy |<AnalogyCtn>| <AnalogyBlock>|
Antonym| <AntonymCtn>
Citation| <CitationCtn>|
CompanySpecificUsage| CompanySpecificUsageCtn|
CompositionalPhrase| <CompositionalPhraseCtn>|
<CompositionalPhraseBlock>|
Derivation|<DerivationCtn>|<DerivationBlock>|
Example|<ExampleCtn>|
FalseFriend|<FalseFriendCtn>|
FreeTopic|<FreeTopicCtn>|
FullForm|<FullFormCtn>|
Homonym| HomonymCtn|
Inflection|<InflectionCtn>|<InflectionBlock>|
InternationalScientificTerm|<InternationalScientificTermCtn>|
MultiWordUnit|<MultiWordUnitCtn>|<MultiWordUnitBlock>|
ProprietaryRestriction| ProprietaryRestrictionCtn|
Synonym|<SynonymCtn>|<SynonymBlock>|
Translation|<TranslationCtn>|<TranslationBlock>|
Variant|<VariantCtn>}

7. <HeadwordCtn> ::= <generalQualifiers> Headword
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

8. <HeadwordBlock> ::= <generalQualifiers> (Headword |
HeadwordCtn)+
{<CoreComments>}

9. <MultiWordUnitCtn> ::= <generalQualifiers> MultiWordUnit+
{<CoreComments>| <RelatedTopics>} {<SenseGroup>}

10. | <CompositionalPhraseCtn> ::= <generalQualifiers>
CompositionalPhrase+ {<CoreComments>| <RelatedTopics>}
{<SenseGroup>}

1. <LinguisticComment> ::=

Attestation|<AttestationCtn>|

Case|<CaseCtn>|
Complement|<ComplementCtn>|

Display|

Etymology|<EtymologyCtn>|
Formation|<FormationCtn>|
Formula|<FormulaCtn>|
Frequency|<FrequencyCtn>|
GeographicalUsage|<GeographicalUsageCtn>|
GrammaticalGender|<GrammaticalGenderCtn>|
GrammaticalNumber|<GrammaticalNumberCtn>|
GrammaticalPattern| GrammaticalPatternCtn|
GuidePhrase|<GuidePhraseCtn>|
Mood|<MoodCtn>|

Normative Status|<NormativeStatusCtn>|
PartOfSpeech|<PartOfSpeechCtn>|
Person|<PersonCtn>|
Pronunciation|<PronunciationCtn>|
RangeOfApplication|<RangeOfApplicationCtn>|
Register|<RegisterCtn>|
SearchForm|<SearchFormCtn>|
Syllabification|<SyllabificationCtn>|
Symbol|<SymbolCtn>|

TypicalComplement| TypicalComplementCtn|
Tense|<TenseCtn>|
UsageNote|<UsageNoteCtn>

14
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12. | <SemanticComment> ::=
Definition|<DefinitionCtn>|
Senselndicator| SenselndicatorCtn|
SenseQualifier|<SenseQualifierCtn>|
SubjectField|<SubjectFieldCtn>

13. | <CoreComments> ::= {<LinguisticComments>| <SemanticComments>|
<CrossReferences>| <FreeElements>| <GeneralElements>|
<Administrativelnformations>}

14. | <CrossReferences> ::= SeeAlso

15. | <Administrativelnformation> ::= Origination | Modification

16. | <FreeElements> ::= FreeComment| <FreeCommentCtn>

17. <GeneralElements> ::= Note| <NoteCtn>| Source| <SourceCtn>

18. | <ContainerComplement> ::= <FreeElements>| <GeneralElements>

19. | <generalQualifiers> ::= [id] [class] [style] [xml:lang]
[documentSize] [display]

4.2.2 ®opmarnbHaa rpaMmaTvMKa Ans KOHTEMHEPOB APYrUX NEeKCUYeCcKUX eauHuL,

20. | <AbbreviatedFormCtn> ::= <generalQualifiers> AbbreviatedForm
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

21. | <AnalogyCtn> ::= <generalQualifiers> Analogy {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

22. | <AntonymCtn> ::= <generalQualifiers> Antonym {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

23. | <DerivationCtn> ::= <generalQualifiers> Derivation
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

24. | <ExampleCtn> ::= <generalQualifiers> Example {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

25. | <FalseFriendCtn> ::= <generalQualifiers> FalseFriend
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

26. <FreeTopicCtn> ::= <generalQualifiers> FreeTopic
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

27. | <FullFormCtn> ::= <generalQualifiers> FullForm
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

28. | <InflectionCtn> ::= <generalQualifiers> Inflection
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

29. | <InternationalScientificTermCtn> ::= <generalQualifiers>
InternationalScientificTerm {<CoreComments>| <RelatedTopics>}

30. | <SearchFormCtn> ::= <generalQualifiers> SearchForm
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

31. | <SynonymCtn> ::= <generalQualifiers> Synonym {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

32. | <TranslationCtn> ::= <generalQualifiers> Translation
{<CoreComments>| <RelatedTopics>}

33. | <VariantCtn> ::= <generalQualifiers> Variant {<CoreComments>|

<RelatedTopics>}
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4.2.3 dopmanbHas rpammaTuka ansa 6nokoe

34. | <AnalogyBlock> ::= <generalQualifiers> (Analogy| AnalogyCtn>|
<AnalogyBlock>)+ {<CoreComments>}

35. | <CompositionalPhraseBlock> ::= <generalQualifiers>
(CompositionalPhrase| <CompositionalPhraseCtn>|
<CompositionalPhraseBlock>)+ {<CoreComments>}

36. | <DerivationBlock> ::= <generalQualifiers> (Derivation|
<DerivationCtn>| <DerivationBlock>)+ {<CoreComments>}

37. | <HeadwordBlock> ::= <generalQualifiers> (Headword|
<HeadwordCtn>| <HeadwordBlock>)+ {<CoreComments>}

38. | <InflectionBlock> ::= <generalQualifiers> (Inflection|
<InflectionCtn>| <InflectiontionBlock>)+ {<CoreComments>}

39. | <MultiWordUnitBlock> ::= <generalQualifiers>
(MultiWordUnit|<MultiWordUnitCtn>|<MultiWordUnitBlock> )+
{<CoreComments>}

40. | <SynonymBlock> ::= <generalQualifiers>
(Synonym|<SynonymCtn>|<SynonymBlock>)+ {<CoreComments>}

41. | <TranslationBlock> ::= <generalQualifiers>
(Translation|<TranslationCtn>|<TranslationBlock>)+
{<CoreComments>}

42. | <VariantBlock> ::= <generalQualifiers>

(Variant|<VariantCtn>|<VariantBlock>)+ {<CoreComments>}

4.2.4 dopManbHasa rpaMmmMaTuka Ans KOHTeMHepoB APYrux KOMMeHTapueB

43. | <AttestationCtn> ::= <generalQualifiers> Attestation
{<ContainerComplement>}

44. | <CaseCtn> ::= <generalQualifiers> Case { Example| ExampleCtn|
<ContainerComplement>}

45. | <DefinitionCtn> ::= <generalQualifiers> Definition
{<ContainerComplement>}

46. | <EtymologyCin> ::= <generalQualifiers> Etymology
{<ContainerComplement>}

47. | <FormulaCtn> ::= <generalQualifiers> Formula [Source]
<InflectionCtn> ::= Inflection { <LinguisticComment> }

48. | <FreeCommentCtn> ::= <generalQualifiers> FreeComment
{<CoreComments>}

49. | <FrequencyCtn> ::= <generalQualifiers> Frequency
{<ContainerComplement>}

50. | <GeographicalUsageCtn> ::= <generalQualifiers>
GeographicalUsage {<ContainerComplement>}

51. | <GuidePhraseCtn> ::= <generalQualifiers> GuidePhrase
{<ContainerComplement>}

52. | <GrammaticalGenderCtn> ::= <generalQualifiers>

GrammaticalGender {<ContainerComplement>}

16




rOCTP UCO 1951—2012

53. | <GrammaticalNumberCtn> ::= <generalQualifiers>
GrammaticalNumber {<ContainerComplement>}

54. | <GrammaticalPatternCtn> ::= <generalQualifiers>
GrammaticalPattern {<ContainerComplement>}

55. | <InsertCtn> ::= <generalQualifiers> Insert
{<ContainerComplement>}

56. | <MoodCtn> ::= <generalQualifiers> Mood {Example| ExampleCtn|
<ContainerComplement>}

57. | <NormativeStatusCtn> ::= <generalQualifiers> NormativeStatus
{<ContainerComplement>}

58. | <NoteCtn> ::= <generalQualifiers> Note {<ContainerComplement>}

59. | <PartOfSpeechCtn> ::= <generalQualifiers> PartOfSpeech
[Subcategorisation| SubcategorisationCtn] [GrammaticalGender]
[GrammaticalNumber] {<ContainerComplement>}

60. | <PersonCtn> ::= <generalQualifiers> Person { Example|
ExampleCtn| <ContainerComplement>}

61. | <PronunciationCtn ::= <generalQualifiers> Pronunciation
{<ContainerComplement>}

62. | <RegisterCtn :;= <generalQualifiers> Register
{<ContainerComplement>}

63. | <RangeOfApplicationCtn> ::= <generalQualifiers>
RangeOfApplication {<ContainerComplement>}

64. | <SeeCin> ;= <generalQualifiers> See { Corecomments }
(HomographNumber) (SenseNumber) {<ContainerComplement>}

65. | <SenselndicatorCtn> ::= <generalQualifiers> Senselndicator
{<ContainerComplement>}

66. | <SenseQualifierCtn> ::= <generalQualifiers> SenseQualifier
{<ContainerComplement>}

67. | <SourceCtn> ::= <generalQualifiers> Source
{<ContainerComplement>}

68. | <SubcategorisationCtn> ::= <generalQualifiers>
Subcategorisation {<ContainerComplement>
[SubcategorisationCtn]}

69. | <SubjectFieldCtn> ::= <generalQualifiers> SubjectField
{<ContainerComplement>}

70. | <SyllabificationCtn> ::= <generalQualifiers> Syllabification
{<ContainerComplement>}

71. | <SymbolCtn> ::= <generalQualifiers> Symbol { Source }
{<ContainerComplement>}

72. | <TenseCtn> ::= <generalQualifiers> Tense { Example|
ExampleCtn| <ContainerComplement>}

73. | <TypicalComplementCtn> ::= <generalQualifiers>
TypicalComplement {<ContainerComplement>}

74. | <UsageNoteCtn> ::= <generalQualifiers> UsageNote

{<CoreComments>}
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4.2.5 CDopMaanaﬂ rpaMmMaTukKa gna nekcuveckux eaquHuy

75. | <AbbreviatedForm> ::= <generalQualifiers>
[AbbreviatedFormType] <CoreComponentContent>

76. | <Analogy> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>

77. | <Antonym> ::= <generalQualifiers> [AntonymType]
<CoreComponentContent>

78. | <Citation> ::= <generalQualifiers> [CitationType] <CoreComponentContent>

79. | <CompositionalPhrase> ::= <generalQualifiers>
(<CompositionalPhraseType> <CoreComponentContent>

80. | <Derivation> ::= <generalQualifiers> [DerivationType]
<CoreComponentContent>

81. | <Example> ::= <generalQualifiers> [ExampleType] [correctness]
[CollocatorType] <CoreComponentContent>

82. <FalseFriend> ::= <generalQualifiers> [FalseFriendType]
[targetLanguage] <CoreComponentContent>

83. | <FreeTopic> ::= <generalQualifiers> FreeTopicType
<CoreComponentContent>

84. | <FullForm> ::= <generalQualifiers> [FullFormType]
<CoreComponentContent>

85. <Headword> ::= <generalQualifiers> [HeadwordType]
<CoreComponentContent>

86. <Inflection> ::= <generalQualifiers> [InflectionType]
<CoreComponentContent>

87. | <MultiWordUnit> ::= <generalQualifiers> (<MultiWordUnitType>
<CoreComponentContent>

88. | <SearchForm> ::= <generalQualifiers> [SearchFormType]
<CoreComponentContent>

89. | <Synonym> ::= <generalQualifiers> [SynonymType]
<CoreComponentContent>

90. | <Translation> ::= <generalQualifiers> (<TranslationType> |
[targetLanguage] <CoreComponentContent>

91. | <Variant> ::= <generalQualifiers> [VariantType]

<CoreComponentContent>

4.2.6 ®opmanbHas rpaMmmaTvKa Ans KOMMeHTapueB

92. | <Attestation> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>

93. | <Case> ::= <generalQualifiers> <CaseValue>

94. | <CompanySpecificUsage> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>

95. | <Definition> ::= <generalQualifiers> [DefinitionType]
<CoreComponentContent>

96. | <Display> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
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97. | <Etymology> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
98. | <Formation> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
99. | <Formula> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
100. | <FreeComment> ::= <generalQualifiers> FreeCommentType
<CoreComponentContent>
101. | <Frequency> ::= <generalQualifiers> <FrequencyValue>
102. | <GeographicalUsage> ::= <generalQualifiers>
(<GeographicalUsageType> <CoreComponentContent>
103. | <GuidePhrase> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
104. | <GrammaticalGender> ::= <generalQualifiers>
<GrammaticalGenderValue>
105. | <GrammaticalNumber> ::= <generalQualifiers>
<GrammaticalNumberValue>
106. | <GrammaticalPattern> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>
107. | <Insert> ::= <generalQualifiers> [InsertType]
<CoreComponentContent>
108. | <Mood> ::= <generalQualifiers> <MoodValue>
109. | <NormativeStatus> ::= <generalQualifiers>
<NormativeStatusValue>
110. | <Note> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
111. | <PartOfSpeech> ::= <generalQualifiers> <PartOfSpeechValue>
112. | <Person> ::= <generalQualifiers> <PersonValue>
113. | <Pronunciation> ::= <generalQualifiers> [scheme]
<CoreComponentContent>
14. | <ProprietaryRestriction> ::= <generalQualifiers>
<ProprietaryRestrictionValue>
115. | <Register> ::= <generalQualifiers> <RegisterValue>
116. | <RangeOfApplication> ::= <generalQualifiers>
[RangeOfApplicationType] <CoreComponentContent>
117. | <See> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
118. | <SeeAlso> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
119. | <Senselndicator> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>
120. | <SenseQualifier> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>
121. | <Source> ::= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>
122. | <Subcategorisation> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>
123. | <SubjectField> ::= <generalQualifiers> [scheme]

<CoreComponentContent>
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124. | <Syllabification> ::= <generalQualifiers>
<CoreComponentContent>

125. | <Symbol> ;= <generalQualifiers> <CoreComponentContent>

126. | <Tense> ::= <generalQualifiers> <TenseValue>

127. | <TypicalComplement> ::=
[typicalComplementType]<generalQualifiers>
<CoreComponentContent>

128. | <UsageNote> ::= <generalQualifiers> [UsageNoteType]
<CoreComponentContent>

129. | <Voice> ::= <generalQualifiers> <VoiceValue>

4.3 Mogenu KoHTeHTa

4.3.1 dneMeHTbI KOHTeHTa

KoHTeHT (MHdopMaLMoHHoe coagpKnMOe) afieMeHTa daHHbIX SIBNSIETCS CMechbio criegytoLlMX KoMmo-
HEHTOB:

— OTKPbLITOrO TEKCTa;

— «BMOXEHHbIX 31eMeHTOoBY» (cM. M. 4.3.2), KoTopble NBo NpeacTaBnsAT cobol 3neMeHTbl AaHHbIX, MOABNS-
toLMecs BHYTpW KoHTeHTa (Hanpumep, <Example>), nubo cneundnyHbl AN SNIeMeHTOB KOHTEHTa (Harnpumep,
CKPbITLIN TekeT <HiddenEntry>);

— «6a30BbIX 3/1eMEHTOB» (CM. M. 4.3.3) obLuero npumMeHeHUs, Takux kak <Unit> (eamHuua) unun <Quantity>
(konnyecTBO);

— arneMeHTOoB npeacTasneHui B sisbike XHTML: b, br, div, h1, h2, h3, h4, h5, h6, i, img, ol, p, span, sub, sup,
table, ul;

— ykasarenei (cm. n. 4.3.4).

4.3.2 BnoxeHHble aNeMeHTbI

Tabnwuuya 18 — Cnncok BNOXEHHLIX 3MTIEMEHTOB

Cm.
Ums pynnoBon MosicHenne npunoxeHue
naeHTugukatop npumep
cTpoka
[AONONHEeHune Addendum TekcT, pobaBnsiemblili K 060poTy peum (uMrtara, noro-
BOpKa U T.N.), 4Tobbl caenarb ero 6ornee SICHLIM.
ansTepHaTMBa Alternative KoMMoHEHT 3armaBHOroO CroBa, yKa3biBaloWwmiA Ha BO3- C
MOXHOCTb Bbibopa Mexay ABymsi unu bonee komno- 9
HeHTamu. MoryT CylecTBOBaTh HECKOMNBKO BapuaHTOB 2
Bbibopa (<Choice>).
KoJrokaTop Collocator [o6aBoyHbIi KOMMOHEHT K 3arnaBHOMY CIOBY, CyXa- C
WMIR ANsi NOCTPOEHUSI KOMMNO3MUUOHHOWN dpasbl 12
(CompositionalPhrase). 2
CONPSIKEHHbIN EntailedTerm INekcnueckas eguHnua, kOoTOpasi onpegensieTcs B Apy- C
TEPMUH roi CnoBapHOW cTaTbe. 27
3
VMHOA3bIYHLIA TEKCT ForeignText CnoBo, thpa3sa nnv pacluMpeHHbI TEKCT, NpUHaAnexa- C
LME K MHOMY SI3bIKY, YEM SI3bIK OKPY>KAIOLLLETO TeKcTa. 5
[apanTupoBaHHbIl Nnpumep u3 ISO 12620:1999, A.10.8] 6
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Cwm.
Ums Mpynnoso MosicHeHne npunoxexne
uaeHTudukaTop npumep
cTpoka
dparmeHT Fragment KopoTKnI CEerMeHT NeKCUYeckon eavHWUbl, BMOXEH- C
HbIl B METaguCKypc. 1
5
cBo6oaHbIN KoHTeHT | FreeContent Mpon3BONBHLIV 3NEMEHT, UCMOMNB3YEMbIV BHYTPW KOH-
TEHTa 3anemMeHTa JaHHbIX.
rnocca Gloss TMioGol koMMeHTapuii. C
4
13
CKPbITBIA BXOA, HiddenEntry KoHTekcTyanbHbI (He nemmaTuyeckuit) nogagpec c
BHYTPW OECKPUNTUBHOIO 3NeMeHTa. 18
13
HOmMep omorpada HomographNumber Homep, accouumpyemblii ¢ eaMHULEN ONMcaHns OMor- C
padca. 30
3
ONUMOHAanNbHbLIN Optional Heobsi3aTenbHas 4acTb NEKCUYECKOW eanHuubI. C
1
15
npedukc Prefix MpucTtaeka, gobasnsemasi K cnoBy cnepeav ans o6- C
pasoBaHus NMPOM3BOOHOIO CrOBa UNKN MH(NEKTUBHON 8
HhOpMbil. 3
cumBOn NoBTOopeHust | RepeatSymbol OnemeHT-3aMeHNUTENb, NCMONb3yeMblii BMECTO NOC- C
negHen NeKCUYeckon eauHuubl B CTaTbe. 12
2
CMbICNOBOW HOMEP SenseNumber Homep, npruceavBaembli NEKCUYECKOW eauHULE B C
ONUCaHUK CMbICNOBOrO 3HAYEHUA. 30
4
ocHoBa Stem OcHoBHas 4acTb Cnoea, K koTopol gobaensioTcs ad-
ukchl.
cydcmic Suffix Adbduke, nobaBnaeMbIn K KOHUY OCHOBbI CITOBa U CIy- C
xawun gnsi o6pazoBaHWa HOBOIO CrioBa WNW BbIMoSi- 8
HEeHUS1 POININ U3MEHSAEMOTO OKOHYaHMUSI. 3
URI URI YHuBepcanbHbil ugeHTudunkatop pecypca (Uniform
Resource Identifier), umenyemeinn Taroke URL (Uniform
Resource Locator), koTopbiti npegcTaensiet cobon ko-
POTKYIO CTPOKY, YKa3bIBAIOLWYI0 MECTOHAXOXOEHWE pe-
cypca B ceTu MIHTepHeT: TakmMmn pecypcamu MoryT 6biTb
DOKYMeHTbl, n306paxeHusl, 3arpyxaembie cannsi,
ceTeBble YCMNyru, SILMKU 3MNEKTPOHHOW MOouThl U Ap.
(http://www.w3.org/Addressing).
url Url duanuecknii agpec ob6bekTa, JOCTYN K KOTOPOMY Opra-

HU3YeTCsl HA OCHOBE WCIONIb30BAHUS YXXEe pa3BepHy-
TbiX B ceTun npotokonoB [RFC 2396]
(http://rfc.net/rfc2396.html).
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4.3.3 ba3zoBble 3nNeMeHTbl
Ba3zoBble an1eMeHTbl COOTBETCTBYHOT 06bIMHBIM BUTaM KONMMUYECTBEHHOW MHApOpMALK UMK LIMPOKO UCTIONb3Y-
€MbIX NNEKCUYECKMX eUHWLL, KOTOopble MOTYT MNOSIBNSATLCA B NOBLIX MEeCTaxX TEKCTA U BO BIOXEHHbLIX 3/1eMeHTaXx.

Tab6nuuya 19 — Cnncok 6a30BbIX 3NEMEHTOB

Cm.
s pynnosoit Mosichenne npunoxexue
naeHTudukarop npumep
cTpoOKa
nedmc Hyphen OnemMeHT, Ucnonb3yemsin ana pasgeneHns Yacten C
HEKOTOPbIX CMOXHbIX CNOB, ANA COeAUHEHUs1 CNOB B 4
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLUMSIX U 4NSA CBA3M CNOTOB COB 4
HaNWCaHHOIO MU HaNe4YaTaHHOTO TEKCTa MpU UCMONb-
30BaHun nepeHocoB [CED].
KOJIMYECTBO Quantity ATpubyT Kakoro-nubo ABNeHWs, NpegMeTa uUnu Belle- C
CTBa, KOTOPbIE MOryT UMETb KONMUYECTBEHHbLIE Pa3nu- 33
4MA N NPEACTaBNATLCA  KONUYECTBEHHOW BENWYMHOWN. 4
[VIM:1993, onpeaenexune 1.1]
avnanasoH Range CeAsaHHbI Habop npegenbHbIX BENWUUUH, MeXay KO- C
TOPbIMU NEXaT U3MepsieMble KONIMYECTBEHHbIE 3Ha- 29
YeHus!; 3a4aeTcsl NyTeM YCTAHOBINEHUS HWXXKHEN U Bep- 1
XHel rpaHvy guanasoHa nameHenust. [ISO 12620:1999,
A.5.7]
yoapeHue Stress OnemeHT, ucnonb3dyeMblin Ans ykasaHusa cnora, KoTto- C
pbiii BbigensieTcst 6onee rpOMKUM NPOU3HOLEHNEM NO 4
CpaBHEHUIO C OkpyXxatowmmm ero cnoramm [CED]. 4
eanHuua Unit OnpegeneHHas u npuHsaTas no Bceobuiemy cornatue-
namepeHus HUIO KOHKPEeTHas KONW4YeCTBEHHasl BENUYMHA, C KOTO-
POV COnOCTaBNATCS APYrne KONMYECTBEHHbIE BENU-
YMHbBI TOTO XX€ TUNa B LENNAX BbIPAXEHUSI UX KoNuye-
CTBEHHBIX 3HA4YEHNI OTHOCUTENBHO YCTAHOBIEHHOM 3Ta-
noHHow BenuumiHbl. [VIM:1993, onpegenenve 1.7]
KogoBas rpynna Word ABTOHOMHas rpaduyeckasl YacTb NEKCUMECKOW eau-
HULbI.
Tab6nuuya 20 — Cnucok BNOXeHHbIX U 6a30BbIX KOHTEWHEPOB
r . Cwm.
nnosou
Nmn Py MosicHeHue npunoxexne
vnaeHTudukaTop npumep
cTpokKa
CKpbITbIM KOHTeNHep | HiddenEntryCtn KonTennep gna ytouHenns <HiddenEntry> C
cTaThm 13
4
KOHTelHep kopoeon | WordCtn KoHTtelHep ana yTouHeHus1 kogoeor rpynnbl  <Word>

rpynnbil

4.3.4 YKa3aTtenb

Ykazatenb — 3T0 dNeMeHT, UCMOoMb3yeMbli ANsi yCTAaHOBNEHUSI CBSI3U MeXay ABYMs NO3ULMSIMN BHYTPU
cnoeaps. [1na ykaszatens Heo6xoAMMbl Kak MUHUMYM AiBe YacTu (unu Aea 6uta) uHcdopmaumm: 1) nogckaska
nosnb3oBaTento U 2) agpec ykasbiBaeMol LieneBoi No3uLmu.
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Ta6nunua 21— Ykasarenb

Cm.
Umsa Magzil::bts((::op MosicHeHue ”pﬂﬂgﬁ:*‘”e
CTpoOKa
ykasarenb Ptr Mone wnu 3anuck, ucnonbsyemble B cucteme cbopa C
OaHHbIX ANA nepeagpecauuy nonb3oBaTtens K Apyrow 3
CBA3AHHOW MO3NLMK, Hanpumep, K Apyroi 3anucy. 5
[apanTupoBaHHbIi npumep n3 ISO 12620:1999, A.10.18]
Creuncbukatopbl: Bce cneuncumkaumm XLINK, cornac-
Ho http://www.w3.org/TR/xlink/ n IETF RFC 2396.

Tab6nuua 22— Mpumep nNepekpecTHON ccbinku (npumep 3 3 npunoxexusi C)

1. <DictionaryEntry id ='LEX_ex.9-1">

2. <Headword>aerating root</Headword>

3. <See>

4. <Ptr xlink:href = 'LEX_ex.9-4"> pneumatophore
<SenseNumber>2</SenseNumber>

5. </Ptr>

6. </See>

7. </DictionaryEntry>

8.

9. <DictionaryEntry identifier ='LEX_ex.9-4'>

10. <Headword>pneumatophore</Headword>

11.  <SenseGroup targetLanguage = 'de' identifier = 'pneumatophoreSense1'>

lMepebili 8x00 («LEX ex.9-1») ykasnieaem Ha Opyeol e8x00 («LEX ex.9-4») ¢ nomouipio ykaszamersisi
<Pitr>,
4.3.5 dopmanbHasa rpamMmaTtuvka Ans BroXeHHbIX KOHTeHepoB

130. | <HiddenEntryCtn> ::= <generalQualifiers> {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

131. | <WordCtn> ::= <generalQualifiers> {<CoreComments>|
<RelatedTopics>}

4.3.6 ®dopmanbHaA rpaMmmaTMKa KOHTEHTa KaTeropuu gaHHbIX

132. | <CoreComponentContent> ::= <inline>|<flow>

133. | <inline> =

{
text|
Ptr|
<embeddedElement>|
<basicElement> |
<presentationallnlineElement>|
a

}

134. <Ptr> ::= <xlinkAttributes> <Prompt>

135. | <xlinkAttributes> ::= type href [role] [arcrole] [title]
[show]
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136. <Prompt> ::=
{
text|
<embeddedElement>|
<basicElement> |
<presentationallnlineElement>
}
137. <flow> ::=
{
<inline> |
<presentationalBlockElement>
}
138. <basicElement> ::= Hyphen| Quantity| Range |Stress| Unit |
Word| WordCin
139. | <embeddedElement>::= AbbreviatedForm| AlternativeScripting|
Case| CitationCtn| CompanySpecificUsage| Example| Formula|
Frequency| FullForm| GeographicalUsage| GrammaticalGender|
GrammaticalNumber| GrammaticalPattern|
Inflection|InternationalScientificTerm| Mood|
NormativeStatusCtn| PartOfSpeech| Person| Pronunciation|
PronunciationCtn| ProprietaryRestriction|] RangeOfApplication|
Register| SeeAlso| SenseNumber| Symbol| SymbolCtn|
TemporalRestriction| TemporalUsage| Tense| UsageNote| Voice|
140. | <EntailedTermCtn> :: EntailedTerm {SenseNumber}
141. | <HiddenEntryCtn> ::= HiddenEntry { <LinguisticComment>|
<SemanticComment>| <CrossReference>}
142. <WordCtn> ::= Word { <LinguisticComment>| <SemanticComment>|
<CrossReference>}
143. <presentationalBlockElement> ::= ol| p| table| ul
144. <presentationallnlineElement>::= a| img | span
145. <embeddedElementContent> ::=
text |
<presentationallnlineElement>|
<basicElement>
}
146. <basicElementContent> ::=
text|
<basicElement>|
<presentationallnlineElement>
}

4.4 O6wue cneuundukaropbl

Bce anemeHTbl CTPYKTYPbI, 311eMeHTbI AaHHbIX U NepeMelLiaeMble 3f1eMeHTbI MetoT o6LLMe creLmdmnkaTophbl
XHTML (knacc, ctunek, xml:lang), cneuudmkaTop pasmepa gokymeHTa (documentSize) ans ykasaHusa oopmaTta
crnosapsi, K KOTOPOMY OTHOCUTCA AaHHbIA 3MeMeHT (KOMMaKTHbLIN, cpeaHUiA, 6onbLIor 1 Ap.), a Takke NpusHak
oTobparkeHus1, UCTosb3yeMbiit A11si KOHTPOSIA BU3YanbHOro NpeacTaBNeHNs SNIEMEHTOB B COOTBETCTBUM C HACTPOIA-

Kamu anemeHTa Display.
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5 Cnoco6bl npeacTaBneHus

5.1 CpeactBa MakeTUpPOBaHUA

5.1.1 O6wWwue nonoxeHus

B 3aBucMMOCTU OT cpefbl NpeAcTaBneHNUs Crnoeapsl, UCMOMb3YHTCA OAWH UM HECKOMBKO CNOCOOOB ero
MakeTuposaHusi. Paamertka TekcTa (CM. Tabnuuy 23) M cooTBETCTRYOLLIME TUNOrpadckue Npasuna MoryT UCMosb-
30BaTbCA NPUMEHUTENBLHO KO BCEM Cpedam U HOCUTENSIM A5 pPasnnyeHns 1 BblAeneHUs pa3nuyHbIX 3/1IEMeHTOB
cTatb (cM. N. 5.1.2). TabnuuHan dbopma ocobeHHo pekoMeHayeTcs AN crioBapeid, oxBaTblBatoLLMX BonbLue ABYX
A3bIKOB (CM. M. 5.1.2.3). B aneKkTpoHHO? cpeae B kadecTBe crneuudmnieckoil hopmbl NpeacTaBieHnst MoryT uc-
nonb3oBaThes WabnoHbl 6aHKa AaHHbIX.

5.1.2 CpegcTBa pa3MeTKu crnoBapen

5.1.2.1 TekcroBoe chopmaTUpOBaHue

Tabnwuuya 23 — dopMmaTMpoBaHue TekcTa

XapaxTepueTuki MpuMepsl BapnaHToB hopMaTUPOBaHUS
¢dopmatmpoBaHus
CemMelcTBO WpnToB pasnuuve opopmMneHnst TeKCTa 3a CHeT UCMONMb3OBaHUSA Pa3HOro HadvepTaHusi
wpundToB (Hanpumep, ¢ 3ace4kamm u 6e3 3aceqek)
Pasmep kerns pasHas BenuuuHa wpudTa 4na pasHbiX 3NEMEHTOB CTaTby
lapHuTypa wpndTa CBETNbIN NPSIMON, CBETNBIN KYPCUB, MOMYXUPHbIA NPAMON, MOMNYXUPHbIA KypCUB
LigeT LIBETOBOE BblgeneHne 3MeMeHTOB CTaTbl (Hanpumep, Nokas rHe3goBbiX Tepmu-
HOB APYIMM LBETOM)
Ctunb KanuTenb, 3arnaeHble GyKBbl, MOACTPOUHBIN, HAOCTPOUHbIN

5.1.2.2 Tunorpadpckue 3HaKn

Cnegyet vmMeTb B BMAY, YTO TUnorpadbckme 3Haku, nepedncrieHHble B Tabnuue 24, xapaktepuayoT N1LLb
cbyHKUMIO 3HaKa, HO He OMWCBIBAIOT €ro BU3yarnbHoe npeacTaBieHue.

PasnunyHbiM TMNamM NpefcTaBnsieMbIX HA 3KpaHe n3o6pakeHiA COOTBETCTBYIOT pasHble Moandukaumm og-
HUX 1 TeX e Tunorpadckmx 3HakoB. Tak, Hanpumep, B TaTUHCKOM TEKCTe mMud «;» npegcrasnaeT Tunorpadckuia
3HaK «TOYKa C 3ansiTol», 04HaKO B Cllyyae rpeveckoro TekcTa aTo byaeT «BonpocUTENbHbIN 3HaK» . 3TO 3HAYMT,
YTO NMPY NCNONB30BAHUM NATUHCKOTO LWpUdTa TUNOrpadbCKUA 3HAK « TOUKA C 3aMSITON» [OMKEH NevaTaTbCA Kak «;»,
a B cfy4ae Ncnosb30BaHUSA rpeveckoro WpudTa — Kak ToYKa BBEPXY «-».

Tabnunua 24 — Tunorpadckue 3Hakn

Tunorpadpckuit 3HaK OyHKUMOHANBHOE Ha3HAYeHWe
Touka pasgeneHve anNemMeHToB CTaTbu
Touka ¢ 3ansiTon pasgeneHve anNemMeHToB CTaTbu
leoeTtoune COeANHEHNE 3NEMEHTOB CTaTbu
HaknoHHas yepTta COEQUHEHNE 3NEMEHTOB CTaTbM, pa3rpaHUYeHNe BO3MOXHbLIX BapMaHTOB
Hymepauums BblAeneHne pasgenoe W noapasgenoB, apabckve uwndpbl, pumckue uMdpbl,

rpeveckne OykBbl, andaeuTHas Hymepaums U T.n. (CM. npunoxeHuve A)

Kpyrnble n keagpaTHble Ckobkm BblIENEHNE 3NEMEHTOB cTaTten (KPYribiMW, KBaApaTHbIMK, YITIOBLIMU U uryp-
HbIMK ckOGKkamm)

CUMBONbHLIE METKM pa3meTka 3nemMeHToB CtaTbn

Mokasatenb cteneHu pasrpaHuyYeHne WAEHTUYHBIX 3NIEMEHTOB CTaTby
(HaacTpouHble undpsbl)
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5.1.2.3 TabnuuHoe NpeacTaBneHue

PasnuyHble anemeHTbI cToBapHOW CTaTby MOTYT CTPYKTYPUPOBATLCA NMyTem NpeAcTaBeHns UX B TaGnU4HOMN
dopme (Hanpumep, B MHOrOSI3bIYHBIX CIIOBaPSIX ANA KAXA0ro A3blka MOXeT 6bITb OTBeAeHa OTAENbHAs KONTOHKA).
3aronoBKn KONOHOK AOMKHBI BbITb BUAHDI B K&XKAOM 0TOBpaXXeHUW (Hanpumep, B KHWXKHOM chopmaTte 3TW 3arosioe-
Ky AOMKHBI NPUCYTCTBOBATL Ha KaXKAoM cTpaHuue).

Ecnu pasnuyHble anemeHTbl cTaTby MoMeLLaloTCa B AYeiKi Tabnuubl, OHU AOMKHBI pa3rpaHUuMBATLCA Kaku-
MU-N60 MHBIMK cnocobamu, paccMOTpeHHbIMU B 5.1.2.1 1 5.1.2.2.

5.2 MexaHU3Mbl YNNOTHEHUA

5.2.1 O6WenpuUHATLIE COKpalleHUs!

Ucnonbayemble 06LLenprHATbIE COKPALLIEHUS A0DKHBI YETKO MAeHTUULMPOBATLCA U 0GBACHATLCSA (Hanpu-
Mep, B pyKOBOACTBAX NosbaoBarens). AbbpeBvaTypbl A0HKHbI GbITe MPO3paYHbIMU U NErKo MOHUMAaEMbIMU, €CIN
BO3MOXHO He TpebyroLwmmn o6palleHns K UHCTPYKLMAM NoNb3oBaTens.

Ecnu kakve-To abbpeBuaTtypbl orpefienieHbl B kKakoM-nMbo ctaHaapTe, TO HaaNeXUT UCNOSb30BaTh UMEHHO
Takue CTaHAapTU30BaHHbIE onpeaeneHus],

— Korga OHMW JOCTaTOYHO TOUHbI A4S MPUMEHEHUS B pamkax NpeameTHol oGnacTu, oxsaTbiBaeMol crnosa-
pem, v

— KOr/la OHU COOTBETCTBYIOT YPOBHIO 06pa30BaHUs U HAUNTAHHOCTU LLeNEBON ayanTopun nonb3osartenei
crnosapsi.

5.2.2 NoBTOpeHUA cokpalleHHOW popMbI 3arfnaBHOro crnoBa

B «BymaxHbIX» crioBapsiX Ansi 3KOHOMUU MecTa NOBTOPSIEMbIE 3arofoBKW CTaTbW MOTYT AaBaTbCA B COKpa-
LeHHol cbopme. B cuctemax ¢ 6aHkaMy AaHHbLIX TakUX COKpaLLeHWI 3arnaBHbIX C/ioB HeobxoaumMo naberatb
NPUMEHNUTENBHO K MOUCKOBLIM CIIOBaM U KItovam COPTUPOBKM.

CokpalleHust 3arornoBka cTaTby MOTyT 3aMeHATb OANH 3NeMEHT MHOrOCIIOBHOrO TePMUHA U YacTb CroBa.
B nocnegHem cnyyae KOMMOHEHT CrioBa A0MKeH GbiTb HeTKO orpaHUYeH, HanpuMep, BepTUKanbHo YepToit. Mpu
3TOM He JOMKHO BbITb HUKAKOW ABYCMBICIIEHHOCTWN, 0COBEHHO B CBA3N C OBLLEN3BECTHLIMW COKpaLLIEHUSIMA.

5.2.3 CumBonbl NoBTOpeHUs (TUNbAa UNU TUpe)

B «ByMaxHbIX» crnoBapsix Ans SKOHOMUW MecTa MOTyT Takke UCNONb30BaTLCA CUMBObI NOBTOPEHUST: TUIb-
aa (BonHucroe Tupe) [~] nnu obbivHoe Tupe [—]. B cucteMmax ¢ 6aHkamu AaHHBIX TaKUX CUMBOJIOB MOBTOPEHUSA
Heobxoanmo nsderatb NPUMEHUTENBHO K MOUCKOBLIM CIIOBaM U KioYamM COPTUPOBKN.

CokpalleHus 3aronoska cTaTb MOTYT 3aMeHSITb OAWH afeMEeHT MHOrOCSIOBHOrO TEPMUHA UK YacTb CroBa.
B nocnegHem cniyyae KOMNOHEHT CroBa AomKeH BbITk UETKO orpaHUyeH, HanpuMep, BepTukansHow YyepToi. Mpu
3TOM He JOSKHO BO3HWKaTb HUKAKOW ABYCMbICIIEHHOCTU. Vcnonb3oBaHWe HECKONbKUX CUMBONOB NOBTOPEHUA
noapsia Anst 3aMeHbl HECKONbKUX 3N1eMeHTOB He4ONyCTUMO.

CneuunansHas hopma TUNbAbl B BUAe TUMbAbI C KPY)KOUKOM [2] ykasbiBaeT Ha NepekrodeHne npuy nevara-
HWW NepBOro CUMBOA C HUXKHEro perucTpa Ha BepXHWiA.

5.2.4 MHe3goBOW NPUHLIMUN

B «BymMakHbIX» crioBapsiX A5t 3KOHOMUM MecTa MOXKET UCNoMb30BaTbLCA rHe3AoBasi CTPYKTypa, NpU KOTo-
pOiA HECKOSBKO CIIOBapHBIX CTaTei 06beauHsoTCs B oguH ab3all. B 3ToM cnydvae 3arnaeHble cnosa He o6a3aTenb-
HO MeyaTatoTcsl TONLKO B HAa4ane HOBOW CTPOKW, a MOTYT NOsSIBNSATLCS M BHYTpY absaua.

MHe3goBoro NpuHLMNa Heobxoaumo nsberatb NpU UCNONL30BaHUW 3NEKTPOHHOTO NPeaCcTaBNeHUs crosap-
HbIX CTaTew.
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Apabckasi, puMmcKas U rpeveckasi CUCTeMbl HyMepaLum

Tabnwuuya A1 — Apabcekas, puMckas U rpeHeckasl CUCTEMbl HYMepaLmm

Haumerosanue uncna 3Hak apabckoli cucTembl 3Hak pumckoi cucTembl 3HaK rpeyeckoil cucTembI?)
(pycckoe)

OauH 1 | o
Oea 2 [l B’
Tpwn 3 1] Y
YeTbipe 4 v &'
Mare 5 \ €
LecTb 6 \ or'
Cemb 7 Vil g
Bocemb 8 Vil n'
[eBaATb 9 IX 0’
Hecatb 10 X I
OpavHHaguaTb 11 Xl lo'
[eeHaguatb 12 Xl 1B’
TpuHaguaTb 13 Xl Iy
YeTblpHaguaTtb 14 XIv 16
MatHaguaTtb 15 XV le’
LecTtHaguaTtb 16 XVi loT’
CemHaguaTb 17 Xvil I’
BocemHaguatb 18 XVl '
[eBaATHaguUaTb 19 XIX 18’
[Oeaguatb 20 XX K'
Heaguatb oauH 21 XXI Kot
HeBaguatb aea 22 XX KB'
TpyauaTtb 30 XXX A
Copok 40 XL u'
Marbaecar 50 L v’
LlectbaecaT 60 LX g
CembaecaTt 70 LXX o'
Bocembgecsar 80 XXX T
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OkoHyaHue mabnuubt A.1

Haumerosarue uucna 3Hak apabckol cucTembl 3HaK pUMCKOW CUCTEMbI 3Hak rpeveckon cuctembr®
(pycckoe)
HeesHocTo 90 XC k' (kanna)
Cro 100 C p'
Cto ogwH 101 Cl po'
Oeectn 200 cC o
Tpucra 300 CCcC T
YeTteipecta 400 CD u'
MarecoT 500 D o'
LWecTtbcoT 600 DC X'
CembcoT 700 DCC W'
BocembcoT 800 DCCC Q'
OeBsTbcoT 900 CM A (camnn)
Teicava 1000 M o
a) 3HaK yaapenusi oBbIYHO OrycKaeTcs.
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Mpunoxexnue B
(cnpaBouHoe)

Ta6nuubl pyHKUMA Nnekcukorpacdnyeckux CUMBONOB

Oeyx6ykeeHHule umeHa DE, EL, FR, JP, LT u PL, durypupyowme B gaHHOM NpuUoXeHun, o603HavaloT KogoBbie
Ha3BaHus cTpaH (B COOTBETCTBUM cO cTaHaaptom SO 3166-1:1997 Kodnl dna npedcmasneHusi Ha3eaHuli cmpaH u
eOuHuy ux admuHucmpamueHozo OeneHusi. Hacme 1. Kodbl cmpaH), B KOTOPbIX UCTIONb3YIOTCS Nekcukorpaduyeckme
cumBonbl (DE = lepmanust; EL = Mpeunn; FR = ®panumsn; JP = Anonus; LT = Jlutea; PL = Monbwa).

MpumedaHuns

1 OTOT CNUCOK — He UcHepnbiBaKWMIA. [1prBeaeHHbIe B 4aHHOM NMPUNOXEHNY CUMBOIbI B3SITbl M3 ONpeaeneHHbIX
OOHO- W [ABYA3bIYHBIX CNOBApen, NPeACTaABNEHHbIX ANs KAXAON U3 YNOMSAHYTLIX CTPaH.

2 KoMMeHTapuil OTHOCUTENBHO CMMBOIOB, UCMONBb3YeMbIX B ANOHWUW:

— lMpeacTaBneHHble B 3TOM MPUIIOKEHUN CUMBOIbI ObIM B3SATHI U3 YETBIPEX COBPEMEHHBIX OHOSA3LIYHBIX AMOH-
CKUX crioBapei, cogepxawmx 6onee 200 000 craten. Jpyrve Tunbl crioBapei, BKIOYasa ABYS3bIYHbIE, HE paccMaTpuBa-
nnce.

— SAnoHcKMe TeKCTbl B COOTBETCTBMU C TpaaMLUMen HanmcaHbl BEPTUKANbHO CBEPXY BHU3, @ CTPOKU HA CTpaHuue
4YNTAKTCA CrpaBa HaneBo Kak B UCCMNeoBaBLUMXCA crioBapsix. [o3TomMy Bce SINOHCKWE CUMBOIbI, (OUNYpPUpYIOWME B AaH-
HOM MPUITOXEHUW, NPEACTaBNeHbl B BEPTUKANBHOM HaMUCaHWK.

B.1 MparmaTtu4eckas u rpammaTtuyeckas MHcopmMaLms 0 CNOBapPHbIX CTATbAX U UX KOMMOHEHTaxX

Tab6nwunua B.1— lMparmatuueckue n rpammartudeckue OyHKUNK

DyHKUUOHANBHOE Ha3HA4YeHue Cneuundcuka
CUMBONA MO OTHOLLEHUIO Cumeon HasgaHue cumsona MecTononoxeHue

K OTMEYEHHOMY CIoBY

npuMeHeHus

CnoBo ycTapeno unm BbiXoauT u3 T KPECTUK, KMHXan Brepeaw;
ynoTpebneHus HaACTPOYHbLIN
HepekomeHayemoe crnoso X 3HaK YMHOXEeHUs! Bnepean NntBa

(BapBapunam, rmbpua, kanoka)

BcTpeyvaeTcst TONbKO B KNACCUYECKON 3 pombuk Bnepeaun Fepmanus
nuTeparype
Heonornam * 3Be3goYka Bnepeaun
ABnsieTcs TOProBoM Mapkow ® 3aperncTpupoBaHHbIi | NOCTNO3UTUBHLIN; Fepmanus
TOProBbIN 3HAK HaACTPOYHbINA
™ TOproeasi Mapka MOCTMNO3UTUBHBLIN;

HaACTPOUHbIN

MepeBogyeckuin HEONOIM3M ! BOCKNUUATENbHbLINA Brepeau
3HaK
FapMOHM3NpPOBAHHbLIN ° 3HaK rpagyca Bnepeaun Monbwa
MeXayHapoaHbIN
Hay4YHO-TEXHMYECKNIA TEPMWH A TPeyronbHUK Bnepeamn
Mpumepbl B3aTbI U3 HONbKNOpa unu A KpbllWKa Brepeau IIntBa
NPOCTOPEYHLIX BblpaXeHUn
Bynerapuam ! BOCKNULIATENbHbLIN Brepeaun Mpeuwns
3HakK
3awunweHo 3akoHodaTenbHoO (MK § 3Hak naparpada Bnepeau

MHbIM cnocobom)
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OkonyaHue mabnuuysi B.1

¢yHKLI,I/IOHaJ'IbHOS HasHa4YeHue

cyTCcTBYET B cnincke Molio-kaHd3u, HO
[AHHOTO HauepTaHWsl B CNUCKe HeT

TPeyronbHUK

Cneuudcouka
CMMBONA MO OTHOLUEHUIO Cumson HassaHue cumsona MecTtononoxeHue npUMeHeHIs
K OTME@YE€HHOMY CnoBYy
ManomaTudeckoe BbipaXKeHune * 3Be3goyka Bnepeaun Fepmanus
Q KOCOYTONbHUK Bnepeam INutea, Monbwa
¢ pombuk Brepeam Jlutea
®pa3oBbIf mMaron ¢ pombuk Bnepeam lepmaHus
O NPAMOYTONBHUK BNepegm Jlutea
O KBagpaTuk Bnepeau Jlntea
basoBas nekcuka . BynnuT, Brnepegm Mepmanus
mapkep ab3aua
Mpon3eogHOe CrOBO OT 3arnaBHOMoO O KOCOYFONbHMK Brnepegm Monbwa
cnoea
Mocnoeuua O KBagpaTuk BrRepeam Monbwa
HecoeepweHHas opma rnarona -- Brnepeau Monbwa
COBEPLUEHHOIO BUAA UMW COBEPLLEH-
Has chopma rnarona HecoBepLUEHHO-
ro Buga
OnpegeneHHbIn CNOXHbLIA TEPMUH A TPeyroneHUK Brepeaun IIntBa
UnNu onpegeneHHoe CroXHOe UMS
A KpblLLIKa Bnepeau JlntBa
MpubnManTenbHbI 9KBUBANEHT ~ 3HaK NpubnuXxeHHOro | Bnepeau NuTea
paBeHCTBa
INekcuueckunn  Bxopg CnosapHON @ YepHbI KBAaApaTUK B | MOCTNO3UTUBHbLIN AnoHusn
craTtbu npeacTasneH reorpaduyec- 6enom pombe
KUM Ha3BaHWEM
Tlexcuueckin - Bxoa  crioBapHoOM @ YepHbli KPYKOK B 6€- | NOCTNO3NTMBHLIN Anonusa
cTaTbu NpeacTaBrieH umeHem cob- oM Kpyre
CTBEHHbIM
Jlekcuueckmii  Bxop,  crioBapHow O NOCTMNO3NTUBHBIN Anonuna
cTaTby NpeAcTaBeH aHTUYHLIM CIo- -
om |
AHA
INekenueckmi  Bxog  crnoBapHon | ¢ NOCTNO3NTUBHbIN Anonna
cTatbu npeacTaeneH noatuueckum | A L’1
anutetoMm (pillow-word) A =
OTMeYeHHbIN CUMBOM KaHO3U OTCYT- v YEpPHbIN crnpasa BBepxy Anonns
CTBYyeT B cnucke Molio-kaHo3u (310 nepeBepHyTbIN
CMMCOK CUMBONOB KaHO3u ans obLue- TPeyronbHUK
ro NpUMeHeHusn)
OTmeyeHHbIn cumBon kaHO3u npw- v Genbii NepeBepHyThIN | cnpasa BBEpXy AnoHus
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B.2 3tumonoruyeckasn nicpopmayma o cnoBapHoOn CTaTbe U €e KOMNOHeHTax

Tab6nuuya B.2— 3tmmonornieckan nHgpopmaumsa o CnoBapHON cTatbe Unu o hyHKUMM KOMMOHEHTA

®yHKUUOHANbHOE Ha3HaYeHne Creumdmka
CUMBONA MO OTHOLLEHUIO Cumson Hassanue cumBsona MecTtononoxeHue npUMEeHeHMs
K OTMEYEHHOMY CIOBY
B nevatHon nutepatype He BCTpe- * 3Be304Ka Bnepeam lpeums, Jlutea,
YyaeTcs; BOCNPUHMMAETCHA KakK rmno- Monbwa
TEeTUYECKUN
3T0 MHAOEBPONENCKUA 3TUMOH; * 3Be3goyka Bnepeau Mpeuunsn,
BOCNPUHUMAETCHA KakK rmnotetudec- Monbwa
KNI
dopmal/cnoBo nepes CUMBONOM < 3HaK «MEHbLUE» lepmanus,
npoucxoauT oT hopMel/crioBa nocne Mpeuus, Nlutea
cnmMmBoOna
dopma/cnoso nocrne cvMBOna > 3HaK «bonble» Mpeuusn, Nutea
npoucxoauT oT hopmbl/crioBa nepea
CUMBOINOM
B.3 9koHOoMUA npocTpaHcTBaA
Tabnwnua B.3— PyHKUMM 3KOHOMWUM MPOCTPaHCTBA
PyHKUMOHANBHOE Ha3Ha4YeHne Cneunduka
CUMBONA MO OTHOLIEHUIO Cumson Hassanue cumsona MecTononoxeHune anMueiHm
K OTMEYEHHOMY CrnoBy
3ameHsAeT aneMeHT neKcU4ecKomn ~ ™Mnbaa Bnepeay unm B cepeagu- | lepmanus,
©VHNLbI BO BCEN CNOBapHON cTaThe He TepmuHa nubo BkoH- | Jlutea,
WIn B €€ YacTu ue Jactm TepMmmHa Monbwa
3ameHsieT 3arnaeHoOe CroBo Mo BCen ~ TUnNbLaa lepmaHus,
crartbe, Korga CTouT OTAeNnbHO Monbwa
3ameHsieT npeanor «c» + 3HaK nnc nocne cnoea ®dpaHuwms,
JintBa
OT1cekaeT HekoTOpble crnoBa nubo TpoeToune Fepmanus
YacTu cnoBa
3ameHsAeT KNIOYeBOE CMNOBO IMaBHO- | BepTMKanbHas yepTa AnoxHuna
ro 3aronoeka B Moa3arornoBke
3ameHsaeT Kn4eBoe CrioBo B Npu- | BepTUKanbHasa vepTa Anonua
mepe
3ameHsieT 4yacTb KaHa NeKcU4ecko- | BepTUKanbHasi YyepTa AnoHua
ro Bxofa B 30He KaHO3u-kaHa (B cny-
Yae CMNOXHbIX CNOB UHOSI3LIYHOIO U
ANOHO-KMTAWCKOr0 NPOMCXOXAEHUS)
3ameHsieT ogHN U Te Xe CUMBONbI . OB€ TOYKM Anoxna
KaHa rMaBHOro Cnoea B 30HE onuca- (no BepTukanm)
HUA NPeabICTOPUN KaHa
| BepTUKanNbHasi yepTa AnoHnsa
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OkornyaHue mabnuyst B.3

®yHKUMOHANBHOE Ha3Ha4YeHue Cneuundmka
CUMBONA MO OTHOLIEHWUIO Cumson Hassanue cumBsona MecTononoxenue npUMeHeHns
K OTMEUYEHHOMY CROBY

3amMeHsIeT MHOSA3bIYHOE CNOBO, NpU- z BOIHA AnoHua
BeEHHOE B 3TUMONONUYECKON 30HE, (BepTukanbHas)
BO BCEM OCTanbHOM TEKCTE CTaTbhy

OT1cekaeT HEKOTOpbIE CNoBa B Npu- TpoeTo4mne AnoHus
Mepe . (BepTukanbHoe)

B.4 CemanTuyeckasn cneuudcpukauuma

Ta6nwuuya B.4— OnucaHne ceMaHTUKM hyHKUMIA: MHAULMPYIOWWNE CUMBONbI

®yHKUMOHANBHOE Ha3HaveHue Cneuuduka
Cumson HasBaHue cumsona MecTtononoxeHue
CUMMBOINA MO OTHOLLEHUIO NpUMEHEHUA

K OTMEYEHHOMY CNOBY

O6o3HaveHne pPaBHO3HAYHOCTH = 3HAK paBeHCTBA Brnepeau Monbwa
MOHATUNA

3KBMBaANeHT UMY CUHOHWUM 3arfnaBHO- ~ npubnnanTenbHo Bnepean Monbwa
ro CcrnoBa npeacTaBnsieT Moxoxee paBHO

NOHATUNE

MoHATHe, NpeacTaBNSAEMOe 3TUM > 3HaK «6onbwe» Bnepeau

0603Ha4YEeHNEM, HEMHOTO LLIMPE, YeM
NMOHATUE, ONUCAHHOE B CTaTbe

MoHsATHE, NpeacCTaBnsAeMoe 3TUM < 3HaK «MeHblue» Briepeau
0603Ha4YeHNEeM, HEMHOIO YXe, YeMm
NoHATME, ONMMCcCaHHoe B CTaThe

MNMoHATHE, NpeacTaBnaeMoe 3TUM X 3HaK YMHOXEHUsI Brepean
0603Ha4eHneMm, nepekpbiBaeT MNoHs-
e, ONUCaHHOe B CTaTbe

MNMoHATWe, NpeacTaBnaemMoe 3TUM # 3HaK HepaBeHCTBa Bnepeau
o6o3HaueHvem, ABNsieTCS omorpa-
oM Ansi 3arnaBHOro Crioea u Hecet
B cebe apyrov cMbicn

3710 0603HaYeHNe He OTHOCUTCH K # 3HaK HepaBeHCTBa Brepean
MOHATUIO, ONWCAHHOMY B CTaTbe

OpaHo oTMeYeHHOe 3Ha4YeHne B Kop- L oynnuT, mapkep Brnepegun Npeuwms

He OTNM4aeTcsl OT BCeX OCTalbHbIX

3HAYEHUN

CVHOHUM uMmeeT Bonee LNpPOKUIA ™ cTperka BBepX 1 nocne Mpeuus

unu 6onee yskuin CMbICH cTpenka BHU3

010 meTadopa > NpaBbIn YepHbIN Briepeaun Monbwa
TPEeyronbHUK

HaHHoe cnoBo sIBNAETCS CUHOHMU- I BepTUKamnbHbIN 3HaK | Bnepeau AnoHus

MOM IeKCU4EeCKOro BXoda CTaTbU U paBeHCTBa

MOXET UCNOIb30BaTbCA KakK CUHO-
HUM BO BCeX cny4asax
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OkonuyaHue mabnuub! B.4

®yHKUMOHanNbHOe HasHaudeHue Creunduka
cUMBOIA NO OTHOLLUEHUIO CumBon HasBaHne cumeona MecTononoxeHue npUMeHeHUst
K OTMEe4YeHHOMY cnoBy
IlaHHOe cnoBo ABNseTCA aHTOHU- i BepTUKanbHas Brnepeau AnoHusa
MOM OCHOBHOW CTaTbu OBYXrosrioBas ctpenka
(1.1l Bnepeau Anoxus
S
-
—
JlaHHoe crnoBo ABMNAETCA KBA3UCUHO- % Bnepean AnoHus
HUMOM NEKCUYECKOro BXOAa CTaTbu #E
v5
)ij\
|
CpaBHEeHMe OCHOBHOrO crnoea ¢ OT- T Bnepeaun AnoHus
MEeYeHHbIM CrOBOM Unn cpasoit no- J:t
MOXET rnyoxe MOHSATb CMbICI OC- L
HOBHOrO crnosa %’E
MoHUMaHWe OTMEYEHHOro CroBa = Bnepeau AnoHus
WUNN BbIPaXEHNS NOMOXET rnybxe 2
MOHSATb CMbICIN OCHOBHOIO CroBa =
AR
—
ﬂaHHoe CNnoBo WMNU  BblpaXXeHue — Bnepeau dnoHusa
NMPOUCXOAUT OT OCHOBHOIO CrioBa Y | R
| —
v YEpHbIN NepeBepHyThIN | Bnepeau AnoHus
TPeyronbHuK
B.5 MNepekpecTHble CCbITKU MEXAY CTaTbAMU
Tabnwuya B.5— ®yHkUMM nepeKkpecTHbIX CCbINOK
Cneundmka
DyHKUMA Cumeon HaseaHne cumBona MecTononoxeHue
NnpUMeHeHunsa
YkasaTenbHas T BepTUKanbHas Bnepeau FepmaHus,
nepekpecTHasi ccbifnika cTpenka BBepx JlutBa
- ropusoHTanbHas Bnepeau Mpeuus,
cTpenka BnpaBo PdpaHumns, JluTtea
Vol HaKNOHHas cTpesnka Bnepeau JlutBa
= 3HaK paBeHCTBa Bnepeau Jlnutea
Yka3zaHue Ha cnoBo, cnegywuee * 3Be3govka BRepeamn ®paHums
cpa3sy 3a AaHHbIM CUMBOMOM
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OkoH4yaHue mabnuusi B.5

DyHKLUS Cumson Haseanve cumeona MecTononoxenue Cneumduka
NpUMEeHeHNnA
O6palLeHre Kk criegytollei cTatbe ¢ BEpTUKanbHas Brepeau AnoHus
CcTpernka BHU3
OTchIfka K NOSICHEHUIO, CoAepKa- U OBYXNUHENHas Brepeau AnoHus
LemMycsl B Crieytollen ctaTbe CcTpernka BHU3
ll 6enas cTpernka BHU3 Bnepeam AnoHus
B.6 CoeanMHeHMe KOMMNOHEHTOB CTaTby
Tabnwnua B.6 — PyHkumMM coeanHEHUs] KOMMOHEHTOB
DyHKLUS Cumson Haseanve cumeona MecTononoxenue Cneumduka
NpUMEeHeHNnA
CoeanHeHWe 3arnaBHOro CroBa ¢ ero & amnepcaHg peumns
BapvaHTamy B 3arofioBke CTaTby
CoegnHeHne nNpumepa ¢ €ero UcTod- / crew, Kocas JepTta AnoHus
HMKOM B 4acTW CrOBapHOW CTaTby
YkasaHne nponcxoxgeHus croea - ropusoHTansHas IntBa
WM ero poacTBEHHbIX CBA3EN cTperka
YkaszaHvne HepeKoMeHAyeMbiX CrOB, = 3HaK paBeHCTBa NOCTNO3ULMOHHbLIN IntBa
CcNoBoOpPM UM CNOBOCOYETAHUN B
COMOCTABIEHNN C pPEeKOMEHZAUUSIMU
B.7 UpeHnTudpukauma pasgeneHus, cnoBoobpa3oBaHus, NOCTAHOBKUA YOAPEHUA U T.N.
Tabnwuuya B.7 — PyHkuum pasgeneruns, criosoo6pa3oBaHusi, MOCTAHOBKW yAapeHusi U T.n.
DyHKUNS CumBson Haseanve cumeona MecTononoxenue Cneumduka
NpUMEeHeHNnA
Mokad BO3MOXHbLIX CrMOCOGOB | yepTta lepmaHus
pasgerneHust croea
YKkasaHve KpaTkoro yaapHOro () TOYKa Mopg rnacHomn epmaHus
rNacHoro 3Byka 6ykBOWN
YKkasaHve gonroro ygapHoro ) nogyepkHyTasi epmaHus
rNacHoro 3Byka rnacHas Gykea
YKasaHne Ha YKOPOUEHHYIO — TmMpe [epmaHus,
POHETHHECKYIO TPaHCKPUMNLMIO dpaHumsa
YkasaHve Ha HenpaBuibHy0 HOopMy — TmMpe dpaHumsa
MHOXECTBEHHOIo Yncna
MpepcTtaBneHne nocrnegoBaTenb- + 3HaK nrnc peuwms,
HOCTU OTAEmNbHbIX KOMMOHEHTOB TluTBa,
CITOXHOIO Cnoea Monbwa
YkasaHue crnocoba nocrpoeHus + 3HaK MIc B KPYITIbIX CkoOKax, koTo- | dpaHuusi

CUHTaKCU4€eCKOMN KOHCTPYKUWUUN

pble cogepxaT rpamma-
TUYECKYIO MHOPMaLMIO
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DyHKUMS Cumsorn Hassanue cumeona MecTononoxeHue Cneunduka
NpUMeHeHus

OTtaeneHve YacTeln crnoBa, Takux Kak —_ mpe Ipeuus,
OCHOBA, OT OKOHYaHWI, Npednkcos, NnTtBa
athPUKCOB 1 Ap.
OTageneHne OCHOBBbI CNOBa U KOPHS — Tmpe dpaHuums
OT NAJEXHbIX OKOHYaHUI B 3TUMOIIO-
rmyeckon nHpopmauum
YkasaHve Bo ppaHLy3CKOM AA3bIKe Ha * 3Be3goyka Brnepean 6ykebl «h» dpaHumns
HEeZONYCTUMOCTb CBSI3bIBAHUSI KOHEM-
HOIO COFMAacHoOro ¢ HavarbHbIM rrac-
HbIM 3BYKOM CIEAyIoLWEero crioa
YKasaHvne Ha CMsITYeHHbIA cornac- ' BepTuKanbHas NOCTMNO3ULMNOHHbIN Intea
HbIW 3BYK yepToUka
YkasaHue ygapHOro rrnacHoro unm ° TOoYKa nocne NOCTMNO3ULMNOHHbIN JluTBa
andToHra (korga yaapeHve B CrnoBe rnacHoro unu
He SICHO) anToHra
BbligeneHve ob6uiel Yactn poacTBeH- || BEpTUKamNbHbIE IutBa
HbIX CIOB napannenbkm
BelgeneHne HeobsizaTenbHON GyKBbI () Kpyrnble ckoOKu JutBa
UNn HeobsA3aTeNnbHOrO KOMIMOHEHTAa
TEPMUHA WNK CIOBa [ KBagpaTHble CKOOKM Fepmanus
Mokas cnocoba pasgeneHust cnoea ' BepTUKanbHas MeXAy KOMMOHeHTamu [ AnoHus
Ha obpasywwme ero KOMMNOHEHThI YepTouKa
(NPUMEHNTENBHO K NEKCUYECKOMY
BXOA4Y CNOBapPHON CTaTbu) npo6en Mexay KOMMoHeHTamu | AnoHus
Moka3 pasgeneHns OCHOBbI U OKOH- . cpepHsa Touka MeXy OCHOBOW cnosa| fAnoHus
YaHWs CrioBa (MPUMEHUTENBHO K Nek- KamakaHa M ero OKOHYaHWeM
CUYECKOMY BXOAY CIIOBapPHON CTaThk)
YkasaHve nocnegHero criora «cuy ° 6enbin Gynnut nepea nocrnegHum «cuy» | AnoHus
B OCHOBE C/IOBa KacCu4eckoro
MMEHW MnpuraraTenbHOro ¢ OKOHYa-
HMEM Ha Ccuky (NPYMEHWUTENbHO K
NeKcMyeckomMy BXody — CrOBapHON
cTaTbm)
YkasaHue Ha4ana  CroXHOoro ° 6enbin Gynnut nepea cnpsAraeMbim AnoHuna
WHMIEKTVBHOTO CINOBA B COCTABHOM CNOBOM
CrnoBe Unn B rpamMmmartudeckoMm obo-
poTe (NpuMeHWTenbHO K NeKcu4ec-
KOMY BXOAY CrOBapHOW CTaTbk)
Moka3s cTpyKTypbl 3aMMCTBOBaAHHOIO ' BepTUKanbHas MeXay KOMMOHeHTamu | AnoHus
crnoea (B 30He ONMCaHus1) YepTouka
Pasgenntenb MHOCTPAHHBIX UMEH U BePTUKamnbHbLIA 3HaAK AnoHus

thamunuii (B 30He ONMCaHWsA)

paBeHcTBa
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lMpodomxerHue mabnuusr B.7

puaaHa»)

Kpyrrnble ckoGKu

DyHKUMA CvimBoOnN HassaHue cumsona MecTononoxexue Creuvdmka
NPUMEHEHUA
YkasaHne Ha To, YTO npeaLwecTBylo- ’I BepTUKanbHas MeTka AnoHunsa
LLMIA [MACHBIA 3BYK — JONTWNA NpPoAOMKNTENBHOIO
3ByKa B a3byke
KamakaHa-xupazaHa
YKa3aHue Ha To, 4TO OTMeYeHHas A 6enbiin TpeyronbHUK BHU3Y CrpaBa AnoHus
BOokabyna mMoxeT NMPOU3HOCUTBLCH
nnMB0o BMECTO 3TOr0 MOXET YANUHATL-
cs NpefwecTBYOWNA el TNacHbIN
3BYK
YKasaHue Ha TO, Y4TO OTMeYEeHHbIV X CcTpoYHas x BHU3Y cripaBa Anonusn
mepormued «J» MOXeT npOon3Ho-
CUTBCA KaK «y» UMW KaK «M»
YkasaHve Ha HasanbHbll  3BYK B ° OTMETKa MonyrnacHo- | BBepXy cripasa AnoHus
COMETAHUAX C «H», «F», «4», Ko ro 3ByKa kamakxaHa-
unm «J» XxupazaHa
Mpy HanNMuUMY UMdpbl BHYTPU NPAMO- O CKpyrneHHbli 6enein AnoHus
yronbHMKa — yKasaHue Ha Mopy, NPSAMOYroNbHUK
rnocrie KOTOpPON TOH 3ByKa MeHsIeTCs
C BbICOKOTO Ha HW3KWI
B codyeTaHum ¢ COOTBETCTBYIOWMM J Genbl KBagpaTuk AnoHua
CNOroM — ykasaHve MecTa TOHarnb-
HOro yaapeHusi (crnora, nocne Koto-
poro TOH MEHSIETCS C BbICOKOTO Ha
HU3KUI)
B co4yeTaHum ¢ COOTBETCTBYIOWMNM O 6enbii KPYXOK Anonus
CMOrOM — yKa3aHUe BbICOKOTOHasb-
HOro cnora
YkazaHue Ha OTCyTCTBME TOHANbHO- @ HOIb B CKPYIMEHHOM Anonus
ro yaapeHus NPSAMOYronbHUKe
Q) HOMb B KPYXOuKe Anoxnsa
YkaszaHue Ha BbICOKOTOHalNbHYIO . YEPHbIA KPYXOK Anonnsa
MOpy
YKazaHue Ha HW3KOTOHAIbHYIO MOPY (@) Genblii KPYXOK AnoHus
Yka3aHne Ha mMopy, B KOTOPOWN TOH O KPYXXOK C YepHbIM AnoHus
nepexoguT OT BLICOKOrO K HU3KOMY BEPXHVUM MOMYKPYrom
YkaszaHve Ha mMopy, B KOTOPON TOH O KPYXXOK C YepHbIM AnoHus
nepexoguT OT HU3KOTO K BbICOKOMY HWKHWM TMONYKPYroM
BeigeneHve B HanMCaHHOM CrnoBe ~~ BEpTHKAIbHbIE Anonus
3HaKOB KaHa, KoTopble MOryT OblTb — KPYTIble CKOGKM
OnyLWeHbl B KaHa-OKOHYaHWMN («OKy-
yu («oxy ropu3oHTanbHble AnoHus
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DYHKUNA Cumeon HasBaHue cumeona MecTononoxeHue Cneunduka
NPUMEHEHUA
BelgeneHne B HanMcaHHOM CroBe _ BepTUKarbHble AnoHus
3HaKOB KaHa, KOTopble  MOryT Kpyrnble ckobku
6bITb 40GaBNeHbl B KaHa-OKoHYaHue
(«okypuzaHay»)
YKasaHne  BO3MOXHOW  hopMbl BNepeau AnoHuns
NEeKCHMYeckoro Bxoda CroBapHOM =
cTaTby
ﬁb
B.8 BknioveHue meTanMHrBMcTuyecKkomn uHpopmarmm
Ta6nwuua B.8 — Bkriovyaemble MeTanuMHBUCTUYECKNE DYHKUNN
DyHKUNA Cumson Hassanvne cumsona MecTononoxeHnue Cneuudomka
NnpuMeHeHnA

Bkriouenne  hoHONOrMYECKom Vi JBa cnewa peumsn, Monbwa
TPaHCKPUMN UMM

[ KBagpaTHble CKOOKM lepmaHus,

®paHuuns, Jlntea,
Monbwa

BkroveHne nepeBoaHbIX 3HaYeHun Y OAMHOYHbIE KaBbIYKM peumns
MHOCTPaHHbIX CrOB
BknoveHne aTMMONornyveckom [ KBagpaTHble CKOOKM lepmanus, Jliutea
MHGOpMaUnn

() YrnoBble CKOGKM Monbwa

O Kpyrrble CkoBKu ®paHums, Jintea
YKasaHne  CCbINOYHLIX  HOMEpOB [1 KBagpaTHble CKOOKM dpaHuus
Tabnuy cnpskeHusl rnaronos
YkasaHvne mMeToK (CTUNeBbIX, CIIOBOY- () Kpyrrble CkoBKku lepmanus, Nutea
notpebnennsi, perMoHanbHbIX, Npea-
METHbIX)
BkntoueHune TonkoBaHui O Kpyrrble CkoBku lepmanus, Nutea
BknioueHve npumevaHmn O Kpyrrble CkoBKu ®dpaHumsn
BknioveHune rpaMmmMmaTtnyeckomn () YrnoBble CKOBKM FepmaHus
WHOpMaUnm

O Kpyrrble CkOBKM $PpaHuma
BknioyeHrne opM MHOXECTBEHHOro O Kpyrnble CkoBku ®dpaHumsn
umcna
BknoyeHne onpegeneHHbIX TUMOB O Kpyrnble CkoBKu ®dpaHumsn
NnepekpecTHbIX CCbINOK
BknioueHne onpegeneHHbIX TUNOB O Kpyrnble CkOOKM ®panuma

NpMmeposB
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«4epenawuvin nNaHuMpb»

DYHKUMS Cumson HaseaHue cumsona MecTononoxkeHne Creundura
npUMeHeHUs
BknioueHne onpeneneHHoOn NUHIBK- O Kpyrnble CkoOKu TuTBa
CTUYECKoW nHopmMauuy (yaapenue,
HOMEp napagurmel u gp.)
BkriovyeHne wvmMeHn aBTopa  Wnu ) Kpyrnble CkoOKu Fepmanus
Ha3BaHUS UCTOYHUKAE, U3 KOTOPOro
B3AT NpuvMep
BknioyeHne anbTepHaTUBHBLIX CIOB [ KBagpaTHble CKOOKN Nutea
UM CNOBOCOYETaHUN B pedveBbie
06opoThI O Kpyrnble ckobku Jlntea
Bkntovenne OOMNOIMHUTENBHON [ KBagpaTHble CKOOKM Nutea
MHOpMaLMM B NpUMepsbl
Bkniouenne JOMNOMNHUTENBHON () Kpyrnble ckobku ®panumnsa
WHOpMaUMK, OTHOCALENCs K 3ar-
NaBHOMY CMOBY
Bknoyenne BOCCTaHOBMEHHbIX [1 KBagpaTHble CKOOKK Jiutea
CEerMEHTOB  (OKOHYaHWH, Croroe)
HEMOHSITHLIX COKpaLLEHWN
BkntoveHne cMbICnoBbIX 3Ha4YeHWU NINTOBCKNE KaBbIYKU Jlutea
BkniouyeHne MeToOK, KacawLlmxcs ) BepTUKanbHbIE Anounna
MECTHOIO MPOMW3HOLEHNA W ero v YrmoBble CKOHKM
KOpHEN
BkrnoveHne obWwyx TMNOB NMCbMa C H BEPTUKAIbHbIE AnoHus
Mcnonb3oBaHWem andaBuToB KaH3U D NH3006pa3sHble cKOGKU
W KaHa
= BepTUKarbHble CBETMbIE AnoHus
7 KBagpaTHble CKODOKM
BknioveHne uHopmauumn 0 4actu —~ OBOVIHblE BepTUKaIbHbIE AnoHus
peun u rpamMmmaTndeckux hopmax — KBagpaTHble CKOOKM («4e-
penawwuii naHuupb»)
~
BepPTUKarbHbIE KpYyrible
~ p Py AnoHuns
CKOOKM
BkroyeHne aTMmMoHa (MCXOA4HON - BepTUKanbHbIE Kpyrnbie Anoxnsa
hOpMbl JAHHOW €AUHWLbI A3blKa) B CcKOOKM
opuIrvHan wnm ero poMaHv3npoBaH-
p—
Hyt0 (DOPMY C yKa3aHWeM si3blka uUnn BepTUKanbHblE KBagpaT- AnoHuns
CTpaHsbl Hble CKOGKU
) BEpPTMKAlNbHbIE YEPHble AnoHuns
Dt NNH3006pa3Hble CKOBKM
= BepTUKaneHble Genbie AnoHus
b= NNH3006pasHble CKOOKM
e BEPTUKAJIbHbIE CKOOKM AnoHunsa
| —
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DyHKLMS CumBson Haseanve cumsona MecTononoxenue Crieumduia
NpUMEHeHNnA
BkntoueHne vHgpopmaumm o ~ BepTUKANbHbIE CBETMbIE AnoHus
npeameTHon obnactn TepmMuHa 7 KBagpaTHble CKODOKM
- BepTUKarnbHble CKOBKU AnoHwns
N «4epenawmni naHumMpb»
BknoyeHne HasBaHWA BpeMEHM N BEpPTMKaIbHbIE OBOWHbIE AnoHus
roga 7 yImoBble CKOBKM
BkntoyeHne npumepos ~ BEepTUKAIbHbIE YITOBbIE AnoHwns
~ CKOBKM
BkntoyeHne umeHn aBTopa  MIM = BEpTHKAIbHbIE AnoHwns
Ha3BaHus paboTbl, N3 KOTOPOW B3AT [ -o6pa3sHble ckobku
LUTUPYEMBIN NpUMep
BknioveHne nepornndoB KaH3u B A BEpTMKaIbHbIE OBOWHbIE AnoHus
30HY OObSICHEHUSI CIOBapPHbIX 3Ha- A yrnoBble CkoOOKU
YeHul (Korga ansa TONMKOBaHUA pas-
HbIX 3HAYEHWUIA CrNOBa UCMOSb3YITCA
HECKOINbKO CUCTEM KaH3u)
BkntoueHne cnoB wunu  ¢pas, Ko- - BEpTUKAIbHbIE AnoHus
Topble AOMXKHbI ObITb 0COG0 Bblge- [ [-06pa3sHble ckoOKM
NeHbl B OnpefeneHusix u obbsc-
HEHWSIX
BknioyeHne HasBaHMSA aBTOPCKOMN = BEpTUKAIbHbIE AnoHus
paboTtbl B onpegeneHvnst n obbsic- L [-0b6pasHble ckobKu
HeHus
BkntoueHne napadpasa, CMHOHUMA ) BEPTUKaNbHbIE KPYIMble AnoHus
WINW TONKOBaHUS peveBoro obopoTta — cKOGKM
B onpegeneHusi, OObACHEHWs u
npumMepsl
BkrtoveHe pasnuuyHbiX npumeva- — BepTUKarnbHble Kpyrnble AnoHwns
HU ~ cKOGKM
—~ .
_— BEepTMKaIbHble ABOWHbIE AnoHwns
= Kpyrrnble ckoOku
— BepTUKarnbHble CKOBKU AnoHwns
p—

«4epenawmni naHumMpb»
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OkonyaHue mabnuuyst B.8

dyHkumna Cumson HasBaHue cumBona MecrononoxeHue Creundmra
npuMeHeHuA
Bkntovenne nudopmauum o6 aBTop- - BEpTUKaNbHbIE KpYyrnble AnoHua
CTBE UNWN NEpPBOUCTOYHUMKE 06opoTa CKOGKM
peun, onpegeneHns, o6bACHeHNs,
AOKYMEHTA, TONKOBaHWA U T.N. — BepTUKAarbHble AnoHuns
KBagpaTHble CKOOKM
BepTHKaribHble CKOOKW AnoHua
s «yepenawimMn NnaHUMpb»
A~ BepTUKamnbHbIE YITOBble Anonuna
~ CKOGKM
BKnloqume rona nnn nepuona ~ BepTMKaanble prrﬂble ﬂl‘IOHVIFI
BpemMeHun CckoOKM
B.9 CTpyKTyprpoBaHue cnoBapHbIX CTaTen
Tab6nwuuya B.9— CrpykrypyvpoBaHue cyHKLUMIA CNOBapHbIX cTaTen
DyHKUMS Cumgon Hassanue cumsona MecTononoxexue Creundua
NPUMEHEeHUA
PaspgeneHne 3TMMONOrM4eckon TOYKa BBEPXY Mpeumns
MHOPMaLUMK ANs pasHbiX CNoB (rpeveckui aHanor
TOYKM C 3anNATOW)
PasgeneHne KOMNOHEHTOB ; TOYKa C 3ansaTon epmanus,
CINOBapHOW CTaTbyu ®dpaHumnna
PasgeneHve anstepHaTMBHBIX OPM, / cnew, Kocas veprta Fepmanus,

CINOB, CINOBOCOYETAHUI U T.M.

Mpeuunsn, Nutea

OTTEHKOB  3Ha4YeHus1  3arnaBHoOro

crnoBa

Pasgenenve pgByx  onpeaeneHun, - pedmc PpaHuma
Korga BTOopoe onpejeneHue nveet
WHOW CMBbICIT; B 3TOM Criy4ae emy
npeawecTByeT MeTka (NpegMeTHON
obnacTu, pervctpa u ap.)
PasgeneHvne gaononHUTENbHOro 3Ha- Il BepTUKarbHble Jlutea
YeHus napannenbku
OtpenexHne cnoea ¢ ganekum CMbic- Il BepTUKarbHble Jintea
NOBLIM 3HAYEeHWEM OT APYrux Cnos, napannenbku
NPUCYTCTBYIOLLMX B TOMN XKe CNOBaPHOWN
cratbe
PasgeneHune pasHbIX CMbICNOBbLIX | TakroBasl yepra Tutea
3Ha4YeHumn
Il BepTUKarnbHbIE JlutBa
napannernbku
Paspgenenne B nepeBoge pasHbIX ; TOuUKa C 3ansiTon Jutea
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peako ynotpebnsiemoe AononHu-
TeNnbHOE 3HaueHue

OyHKUMA Cumson Hassanue cumsona MecTononoxeHue Creumdura
NnpUMeHeHuA
PaspgeneHve pasHbix peyeBbIX - Aedmc nepen BTOPLIM ®paHuma
obGopoToB obopoTom B Habope
NPpUMEpoB pasHbIX
¢pas

OTMeTKa Hauyana cemMaHTUYeCKOWn asoertoune epmaHus,
4acTu CnoBapHOWM cTaTby Mpeumns
OTtmeTka Havana onpegeneHus pe- psoeTo4ne ®dpaHumn
yeBoro oboporta
Beepenne onpepeneHHoro tuna - aecuc ®paHuuna
NpUMeYaHusi, OTHOCSILLErocsl K Cro-
BapHOW CTaTbe B LENOM
PasgeneHne aByx KOpOTKMX 3HUMK- - Aedwmc ®dpaHuunna
noneanyecknx TEKCTOB
O603Ha4eHre, ykasbiBalllee Ha TO, . YepHbIN pomMbuk ®dpaHuunna
4YTO Aanee crnegyeT MOACTATbsl CO
CBOWM MOA3aronoBkoM unu 6e3 Hero
0O603Ha4eHne BIOXEHHOW NemMMbl - Aedwmc Mpeuus
O603HavYeHne CKpbITOW cTaTeu O KBagpaTuk Mpeumns
O6o3HauveHne, ykasbiBawwee (He- O KBagpaTuK PpaHums
CKONMbKMMK CNOBamu) Ha TO, UTO Aa-
nee crnegyet UNNKCTpauus
O603HaveHue, yKkasbiBalLee Ha TO, (} pombuk Fepmanus
YyTO Aaree criefyeT rpynna anemeH-
TOB, He YNopsigoYeHHbIX no anda-
BUTY
O603HaveHue, yKkasbiBalLee Ha TO, Q pom6uk PpaHums
YTO fanee criefyeT MHOXECTBO rpam-
MaTU4eckux o6opoToB
O603HaveHue, ykasbiBallLee Ha TO, (] YepHbIM KBagpaTUK PpaHuma
yTO pganee cnegyet nHdopmaums
3HUMKITONEMUECKOro Xxapakrepa
O603HaveHue, ykasbiBalllee Ha TO, > YepHbIN TPEYrosbHUK, dpaHuma
4yTO Aanee criegyeT NpuMevaHue obpalleHHbIN BNpaBo
Otaenenne pednekCUBHOIO CroBa | TaKTOBasi uepta Bnepeamn TNutBa

I BepTUKarnbHble Brepean Nutea

napannenbku

Yka3zaHue Ha To, 4TO fanee cnegyet TaKkToOBas uyepTa Intea
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lMpodomkeHue mabnuybl B.9

dyHKuUA Cumeon HaseaHue cumBona MecTononoxeHue Creundomra
NnpUMeHeHua
YKa3zaHue Ha KOHKPeTHbI npumep | TaKToBas uyepTa JlutBa
crnosoynoTpetneHns
OTMeTKka Hayana onuMcaHusa nuTepa- | (1 o AnoHus
TypHOW (POpMbI 3arnaBHOrO crioBa S?
OTMeTKa Hayana 30Hbl NPUMepPoB — AnoHus
5]
* NONHOLIUPUHHAS AnoHus
3Be3qouKa
OTMeTKa Hayana 30Hbl NpUMeYaHuin iy AnoHus
pasHbIX TUNOB ,/f,)‘
—+
| —
*’_"E AnoHunsa
hTEY
™,
\v/ nepeBepHyTbIN Genbii AnoHus
TpeYronbHUK
o 6enbiin pombuk AnoHua
OTmeTka Havana 30Hbl NpUMEMaHns, | (=) AnoHus
KacalolLLerocsa BpeMeHu roga LA
_J )
OTMmeTKa Ha4vana 30Hbl OonucaHus (27 AnoHus
cyddUKCOB U eauHUL M3MepeHus @
st UCUUCTISIEMBIX CYLLIECTBUTENBHBIX -
| —
OTmeTKa Hayana 30Hbl uHdopmauum | | N AnoHus
O MPOU3HOLLEHMWN 3arfiaBHOro Crioea %E
CINOBapHOM CTaTby
Y.
=5
OTMmeTka Havana kopriyca crnoBaps | (= AnoHus
(B KNaccu4eckmx cnoBapHbIX hopMax E:‘Iﬁ
C MOMUCKOM NEKCUYECKOro Bxoaa)
= =N
|
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PasgeneHve gnanekTHbIX 3HAYeHWU
OAHOTO U TOIO Xe CrnoBa

DyHKLMS CumBson Haseanve cumsona MecTononoxeHue Crieumduia
NpUMEHeHNnA
OTmeTka Ha4yana 30Hbl ONUCaHKA AnoHusa
anbTepHATMBHLIX  NpeacTaBleHnn il%
(B CpaBHEHUN C KIACCUYECKUMM ot
cnoBapsimm) :a
OTmeTKa Havana 30Hbl OnNMcaHus E‘:ﬂ AnoHunsa
anbTepHaTMBHLIX  NpeacTaBneHun (W]
(B CpaBHEHUN C KIACCUYECKUMM —
cnosapsamMm) [
ﬂ
B coyeTaHun ¢ nocrnegoBaTternbHbl- O CKPYINEeHHbIW Genblii Anonuns
MW HOMEepaMmu CroroB — pasgerne- KBagpaTuk
HUEe 1 CTPYKTYpPUPOBaHWe anbTepHa- . .
PyKTypMpOBa P CKPYITNEHHbIN 6enbin AnoHus
TUBHbIX ONPeAeneHni u CMbICIOBbIX
. . NPAMOYTONbHUK
3Ha4YeHU NeKCUYeckon eanHuLbI
. CKPYFMEHHbIN YepPHbIN AnoHusa
KBagpaTuk
O Gernblil KPYXoK Anonuna
(@) YepHas OKPYXHOCTb Anowua
PasgeneHune anstepHaTMBHLIX HOpM . cpeHsis Touka AnonHusa
KamakaHb!
3% G6enbin pomo6uk AnoHus
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MpunoxeHue C
(cnpaBou4HoOe)

Mpumepbl KOAOBBLIX NpeAcTaBNeHUA Ha A3bike XML

PeanbHble cnoBapHble CTaTbM, UCMOMNbL30BAHHBIE B HACTOALWEM CTaHAapTe B KayecTBe MPUMEpPOB, Cryxar
TOMbKO AN19 UMMIOCTPUPOBAHUSI MPUHLMMNOB (DOPMUPOBAHUS U Hagexallero npeacTaBneHus
nekeukorpadmnyeckux OaHHbIX ¢ ucnonb3oBanmem Asbika XML. MagaTtenn COOTBETCTBYIOWMX CrioBapei He HecyT
HMKaKOWM OTBETCTBEHHOCTU 3a COAEPXKMMOE 3TMX NMpuMepoB. [JOKYMEHT, Kacalowmica TMMOB onpedeneHuii AaHHbIX
[The Definition Type Document (XmLex_V00.dtd)] ucnone3yercs 3gech kak ogHa U3 BO3MOXHLIX peanusauuii
thopmanbHOV MOAenun, oNnMcaHHON B YacTh 4, Ans 4YMcTo nHdOpMaTUBHLIX Lenei. bornee noapobHble cBeaeHust
06 3TOM JOKYMEHTE U COOTBETCTBYIOWMI KOHTPOMBHLIV hain JOCTYMNHBI MO agpecy
http://www.genetrix.org/common/XmLex/readme.html

LecTe nepBbIX NMPYBEAEHHLIX MOMHOCTBIO CMOBAPHLIX CTaTel SIBMSTCA NPUMEpPaMU U3 O4HOS3bIUHLIX, ABYSI3blY-
HbIX OBLLMX M TEXHWYECKUX CroBapeii, COOTBETCTBYIOWMX TpeboBannam XmLex V00.dtd. Kaxabiii npumep HaumMHaeTcs ¢
obLwero npeacTaBneHns cTatbn Ans unTaTens (3eneHbivi PoH), a ganee crnegyeT kogoBoe npeactaBneHne Xmbex (xken-
ThIN OOH).

C.1 MonHble TekcTbl cTaTen

Mpumep 1 — OByA3bIYHaA crioBapHas cTaTbs (aHrno-cpaHuy3sckas)

dam [d$ph40;m], ( past tense & past participle dammed, continuous form damming)
dam noun

* [barrier] barrage m (de retenue)

* [reservoir] réservoir m

* [animal] mére f

dam transitive verb

construire un barrage sur literal
dam up

separable transitive verb

* literal construire un barrage sur

* figurative [feelings] refouler, ravaler;
[words] endiguer

INepeeod:

dam [d$ph40;m], (npow. Bp. 1 Npw4. Npow. BpemeHn dammed, gnut. hopma rnarona damming)
dam cyw.

* [nperpapga] 6apbep Myx. (ONs COEPXUBAHUA, YOESPKMBaHWSA)

* [eMKOCTB] pe3epByap Myx

* KMBOTHOE] MaTka xeH.

dam nepexogHsIi rmaron

coopyxatb B6apbep

dam up

pasgenumblii NepexogHbId rnaron

* 6yk8. BO3BOAWTb Mperpagy

* nepeH. [0 vyBCTBaxX] NOAABNSATE, CAEPKUBATE;
[pasr. peyb] npenAaTcTBOBATD

KopnoBoe npeacrasneHue

1. <Dictionary sourceLanguage='en' targetLanguage="fr'>

2. <DictionaryEntry identifier="LEX_ex.1'>

3. <HeadwordCtn>

4. <Headword>dam</Headword>

5. <GrammaticalNote> past tense &amp; past participle <Fragment>dammed</Fragment>,
continuous form <Fragment>damming</Fragment></GrammaticalNote>

6. <PronunciationCtn>

7. <Pronunciation> d$ph40;m</Pronunciation>
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8. </PronunciationCtn>
9. </HeadwordCtn>
10. <HomographGroup>

11. <PartOfSpeech value='noun'/>

12. <SenseGroup>

13. <TranslationCtn>

14. <Senselndicator>barrier</Senselndicator>

15. <Translation>barrage <GrammaticalGender value='masculine'/><Optional>de
retenue</Optional></Translation>

16. <SearchForm>barrage</SearchForm>

17. <SearchForm>barrage de retenue</SearchForm>

18. </TranslationCtn>

19. </SenseGroup>
20. <SenseGroup>

21. <TranslationCtn>

22. <8enselndicator>reservoir</Senselndicator>

23. <Translation>réservoir<cGrammaticalGender value='masculine'/></Translation>
24. </TranslationCtn>

25. </SenseGroup>
26. <SenseGroup>

27. <TranslationCtn>

28. <8Senselndicator>animal</Senselndicator>

29. <Translation>meére<GrammaticalGender value='feminine'/></Translation>
30. </TranslationCtn>

31. </SenseGroup>

32. </HomographGroup>

33. <HomographGroup>

34. <PartOfSpeech freeValue="transitive verb'/>
35. <SenseGroup targetLanguage='fr'>

36. <TranslationCtn>
37. <Translation>construire un barrage sur</Translation>
38. </TranslationCtn>

39. </SenseGroup>

40. </HomographGroup>

41. <MultiWordUnitCtn>

42.  <MultiWordUnit>dam up</MultiWordUnit>
43. <PartOfSpeech freeValue='separable verb'/>
44, <SenseGroup>

45, <SenseQualifier>figurative</SenseQualifier>

46. <TranslationBlock>

47. <RangeOfApplication>feeling</RangeOfApplication>
48. <Translation>refouler</Translation>

49, <Translation>ravaler</Translation>

50. </TranslationBlock>

51. <TranslationCtn>

52. <RangeOfApplication>words</RangeOfApplication>
53. <Translation>endiguer</Translation>

54. </TranslationCtn>

55. </SenseGroup>
56. </MultiordUnitCtn>
57. </DictionaryEntry>
58. </Dictionary>

Mpumep 2 — O6bIYHaA ABYA3bLIYHAsA CIIOBapHas CTaTbsA

jumper ['dZAmp«*] noun

a (garment)

(Brit) pull{over) m

(US: dress) robe-chasuble f

b (one who jumps: person, animal) sauteur m, -euse f
jumper cables (US Aut)

cables mpl/ de démarrage (pour batterie)

c (Comput) cavalier m
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INepeeod:

jumper ['"dZAmp«*] cyw,

a (npegmeT oagexabl)

(6pwT.) Nynoeep Myx.

(amep.: uepkoBHOe 0bOnaveHne) pusa XeH.

b (TOT, KTO NpbIraeT: YenoBeK, XKMBOTHOE) NPLITYH MYX., -bSl XKEH.
jumper cables (amep., aBT.)

kabenbHble Nepembluku (0719 MOGKIIHYEHUS UCMOYHUKa MUmatus)

c (KOMMBIOT.) NepeknoYaTens Myx.

KopgoBoe npeacraBneHune

1. <DictionaryEntry identifier='i6' sourceLanguage='en' targetLanguage="fr'>
2. <HeadwordCin>

3 <Headword>jumper</Headword>

4, <PartOfSpeech value='noun'/>

5. <PronunciationCtn>

6 <Pronunciation>'dZAmp"*</Pronunciation>
7 </PronunciationCtn>

8. </HeadwordCtn>

9. <HomographGroup>

10. <SenseGroup targetLanguage='fr'>

1. <SubjectField>garment</SubjectField>

12. <SenseGroup>

13. <TranslationCtn>

14. <GeographicalUsage>Brit</GeographicalUsage>
15. <Translation>pull{over)</Translation>

16. <GrammaticalGender value='masculine'/>

17. <SearchForm>pull</SearchForm>

18. <SearchForm>pullover</SearchForm>

19. </TranslationCtn>

20. </SenseGroup>

21. <SenseGroup>

22. <SubjectField>dress</SubjectField>

23. <TranslationCtn>

24. <GeographicalUsage>US</GeographicalUsage>
25. <Translation>robe-chasuble</Translation>

26. <GrammaticalGender value='feminine'/>

27. </TranslationCtn>

28. </SenseGroup>
29. </SenseGroup>
30. <SenseGroup>

31. <TranslationCtn>

32. <Translation>sauteur</Translation>

33. <Display>sauteur

34. <GrammaticalGender value='masculine'/>,

35. -euse<GrammaticalGender value='feminine'/></Display>
36. <InflectionCtn>

37. <Inflection>sauteuse</Inflection>

38. </InflectionCtn>

39. <Explanation>one who jumps- person, animal</Explanation>

40. </TranslationCtn>
41. <MultiWordUnitCtn>

42. <MultiWordUnit>jumper cables</MultiWWordUnit>

43. <GeographicalUsage>US</GeographicalUsage>

44, <SubjectField>Aut</SubjectField>

45, <SenseGroup>

46. <TranslationCtn>

47. <Translation>cébles <GrammaticalGender value='masculine'/>
48. <GrammaticalNumber value='plural'/>de démarrage

49. </Translation>

50. <GuidePhrase>pour batterie</GuidePhrase>
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51. </TranslationCtn>
52. </SenseGroup>
53. </MultiWordUnitCtn>
54. </SenseGroup>

55. <SenseGroup>

56. <TranslationCtn>

57. <Translation>cavalier</Translation>

58. <GrammaticalGender value='masculine'/>

59. <RangeOfApplication>Comput</RangeOfApplication>
60. </TranslationCtn>

61.  </SenseGroup>
62. </HomographGroup>
63. </DictionaryEntry>

Mpumep 3 — HayuHan ABys3bIMHAA CNOBapHanA cTaTbA (aHrNo-HemeuKasn)

aerating root MN\pneumatophore 1.

aerophore MNpneumatophore 1.

pneumatocyst 1. (Bot) Pneumatozyste f, Luftkammer f (in einem Pneumatophor); 2. Npneumatophore 2.
pneumatophore 1. (Bot) Pneumatophor n, Atemwurzel f; 2. (Zoo) Pneumatophor n,

Schwimmglocke f, Gasflasche f (der Siphonophoren)

KopoBoe npeacraBneHne

1. <DictionaryEntry identifier="LEX_ex.9-1' sourceLanguage='en">

2. <Headword>aerating root</Headword>

3. <SenseGroup>

4 <SeeCtn>

5. <See><Ptr xlink-href='LEX_ex.9-4"> pneumatophore</Ptr></See>
6 </SeeCtn>

7. </SenseGroup>

8. </DictionaryEntry>

© .

10. <DictionaryEntry identifier='LEX_ex.9-2' sourceLanguage='en">
11. <Headword>aerophore</Headword>

12. <SenseGroup>

13. <SeeCtn>

14. <See><Ptr xlink-href="LEX_ex.9-4'> pneumatophore</Ptr></See>
15. </SeeCtn>

16. </SenseGroup>

17. </DictionaryEntry>

18.

19. <DictionaryEntry identifier='"LEX_ex.9-3' sourceLanguage='en’ targetLanguage='de'>
20. <Headword>pneumatocyst</Headword>

21. <SenseGroup targetLanguage='de' identifier='LEX_ex.9-3-s1">
22. <SubjectField>Bot</SubjectField>

23. <TranslationBlock>

24. <Note>in einem Pneumatophor</Note>

25. <TranslationCtn>

26. <Translation>Pneumatozyste</Translation>

27. <GrammaticalGender value='feminine'/>

28. </TranslationCtn>

29. </TranslationBlock>

30. <TranslationBlock>

31. <TranslationCtn>
32. <Translation>Luftkammer</Translation>
33. <GrammaticalGender value='feminine'/>

34. </TranslationCtn>

35. </TranslationBlock>

36. </SenseGroup>

37. <SenseGroup identifier='LEX_ex.9-3-s2'>

38. <SeeCtn>

39. <See><Pfr xlink-href='"LEX_ex.9-4'> pneumatophore
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40. <SenseNumber>2</SenseNumber></Ptr></See>
41. </SeeCtn>

42. </SenseGroup>

43. </DictionaryEntry>

44,

45. <DictionaryEntry identifier="LEX_ex.9-4' sourceLanguage='en' targetLanguage='de'>
46. <Headword>pneumatophore</Headword>

47. <SenseGroup targetLanguage='de' identifier="pneumatophoreSense1'>
48. <SubjectField>Bot</SubjectField>

49. <TranslationCtn>

50. <Translation>Pneumatophor</Translation>

51. <PartOfSpeech value='noun'/>

52. </TranslationCtn>

53. <TranslationCtn>

54. <Translation>Atemwurzel</Translation>

55. <GrammaticalGender value='feminine'/>

56. </TranslationCtn>

57. </SenseGroup>

58. <SenseGroup identifier="pneumatophoreSense2'>
59. <SubjectField>Zoo</SubjectField>

60. <TranslationBlock>

61. <Note>der Siphonophoren</Note>

62. <TranslationCtn>

63. <Translation>Pneumatophor</Translation>
64. <PartOfSpeech value='noun'/>

65. </TranslationCtn>

66. <TranslationCtn>

67. <Translation>Schwimmglocke</Translation>
68. <GrammaticalGender value='feminine'/>
69. </TranslationCtn>

70. <TranslationCtn>

71. <Translation>Gasflasche</Translation>

72. <GrammaticalGender value='feminine'/>

73. </TranslationCtn>

74.  </TranslationBlock>
75. </SenseGroup>
76. </DictionaryEntry>

Mpumep 4 — O6Wan ogHOA3BLIMHAA CrOBapHas CTaTbA (Ha HEMELIKOM Ai3bIKe)

Flie|ge, die; -, -n [1: mhd. vliege, ahd. fliege, eigtl. = die Fliegende; 3: fur frz. mouchel: 1. (in zahlreichen Arten
vorkommendes) gedrungenes, kleines Insekt mit zwei Fliigeln u. kurzen Fiihlern: eine dicke, zudringliche, lastige F.;
die —n summen, schwirren, setzen sich auf das Fleisch; eine F. fangen, verjagen, totschlagen; mit der [kinstlichen] F.
(einer Nachbildung der Fliege) angeln; *zwei —n mit einer Klappe schlagen (ugs.; einen doppelten Zweck auf
einmal erreichen); eine, die F. machen (salopp; [schnell] wegggehen; nach dem raschen Davonfliegen der Fliegen):
Da wird ... ein Hochschullehrer in jeder Vorlesung oder Ubung ... unter Druck gesetzt und ,madig“ gemacht — ,bis er ...
an der Uni One F. macht” (Spiegel 43, 1977, 226); sich iiber die F. an der Wand &rgern (sich iber jede Kleinigkeit
drgern); jmdn. stort die F. an der Wand (jmdn. stért jede Kleinigkeit); umfallen wie die —n (ugs.; in groRer Zah/
sterben); matt sein wie eine F. (ugs.; sehr erschépft sein); keiner F. etw. zuleide tun [kénnen] (ugs.; sehr gutmiitig
sein u. niemandem etwas zuleide tun [kénnen]). 2. als Querschleife gebundene Krawatte: er tragt gern karierte od.
gestreifte —n; eine F. umbinden. 3. schmales, gestutztes Béarichen auf der Oberlippe od. zwischen Unterlippe u. Kinn.
4. (Schneiderei) gesticktes Dreieck zur Befestigung von Falten, Néhten od. Tascheneinschnitten.

KopgoBoe npeacraBneHune

<DictionaryEntry identifier="A050672' sourceLanguage='de'>

<HeadwordCtn>

<Headword>Fliege</Headword>

<Display>Fl<Stress type='long'>ie</Stress><Hyphen/>ge</Display>

<GrammaticalNote>die; -, -n </GrammaticalNote>

<Etymology>1- mhd. vliege, ahd. fliege, eigtl. = die Fliegende; 3- fur frz. mouche</Etymology>
</HeadwordCtn>
<SenseGroup identifier="A050672-s1'>

NSO R~WN =
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9. <Definition><Optional>in zahlreichen Arten vorkommendes</Optional> gedrungenes,
kleines Insekt mit zwei Fligeln u. kurzen Fuhlern.</Definition>

10. <Example>eine<span documentSize='5"> dicke, zudringliche,</span> lastige F.; </Example>

1. <Example>die <Inflection type='plural'><RepeatSymbol></RepeatSymbol>n</Inflection>
summen<span documentSize='5">, schwirren, setzen sich auf das Fleisch;</span></Example>
12. <Example>eine F. fangen<span documentSize='5">, verjagen,
totschlagen;</span></Example>

13. <Example>mit der [kunstlichen]F. <Gloss>einer Nachbildung der Fliege)</Gloss>
angeln</Example>

14. <CompositionalPhraseCtn>

15. <CompositionalPhrase><Inflection type='plural’>zwei
<RepeatSymbol></RepeatSymbol>n</Inflection> mit einer Klappe
schlagen</CompositionalPhrase>

16. <Register freeValue='ugs.'/>

17. <Definition>einen doppelten Zweck auf einmal erreichen</Definition>

18. </CompositionalPhraseCtn>

19. <CompositionalPhraseCtn>

20. <CompositionalPhrase>eine, die F. machen </CompositionalPhrase>

21. <Etymology>nach dem raschen Davonfliegen der Fliegen</Etymology>

22. <Register freeValue='salopp'/>

23. <Definition>[schnelllweggehen;</Definition>

24, <CitationCtn>

25. <Citation>Da wird&#160;... ein Hochschullehrer in jeder Vorlesung oder Ubung&#160;...

unter Druck gesetzt und 'madig' gemacht8#160;- 'bis er&#160;... an der Uni 'ne F.
macht'</Citation>

26. <title>Spiegel</title>

27. <LocationWithinHost>43, 226</LocationWithinHost>

28. <date>1977</date>

29. </CitationCtn>

30. </CompositionalPhraseCtn>

31. <CompositionalPhraseCtn>

32. <CompositionalPhrase>sich Uber die F. an der Wand &rgern</CompositionalPhrase>
33. <Definition>(sich Uber jede Kleinigkeit argern);</Definition>

34, </CompositionalPhraseCtn>

35. <CompositionalPhraseCtn>

36. <CompositionalPhrase>jmdn. stért die F. an der Wand</CompositionalPhrase>

37. <Definition>(jmdn. stdrt jede Kleinigkeit);</Definition>

38. </CompositionalPhraseCtn>

39. <CompositionalPhraseCtn>

40. <CompositionalPhrase>umfallen wie die -n</CompositionalPhrase>

41. <Register freeValue='ugs."/>

42, <Definition>in grosser Zahl sterben;</Definition>

43. </CompositionalPhraseCtn>

44, <CompositionalPhraseCtn>

45, <CompositionalPhrase>matt sein wie eine F. </CompositionalPhrase>

486. <Register freeValue='ugs.'/>

47. <Definition>sehr erschépft sein</Definition>

48. </CompositionalPhraseCtn>

49. <CompositionalPhraseCtn>

50. <CompositionalPhrase>keiner F. etw. zuleide tun [kén-nen]</CompositionalPhrase>
51. <Register freeValue='ugs.'/>

52. <Definition>sehr gutmitig sein u. niemandem etwas zuleide tun [kén-nen]</Definition>
53. </CompositionalPhraseCtn>

54. </SenseGroup>

55. <SenseGroup identifier='A050672-s2'>

56. <Definition>als Querschleife gebundene Krawatte- </Definition>

57. <Example documentSize='5">er tragt gem karierte od. gestreifte -n;</Example>

58. <Example>eine F. umbinden.</Example>

59. </SenseGroup>

60. <SenseGroup identifier='A050672-s3">

61. <Definition>schmales, gestutztes Bartchen auf der Oberlippe od. zwis-chen Unterlippe u.
Kinn.</Definition>
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62. </SenseGroup>

63. <SenseGroup identifier='"A050672-s4' documentSize='5'>

64. <Register freeValue='Schneiderei'’/>

65. <Definition>gesticktes Dreieck zur Befestigung von Falten, Nahten od. Tascheneinschnitten.</Definition>
66. </SenseGroup>

67. </DictionaryEntry>

Mpumep 5 — O6wan oaHOA3bIYHAA CNOBapHas CTaTbA

plausible (pl&'zd-bdl) adj. 1. Seemingly or apparently valid, likely, or acceptable; credible: a plausible excuse.
2. Giving a deceptive impression of truth, acceptability, or reliability; specious: the plausible talk of a crafty salesperson.
[Latin plausibilis, deserving applause, from plausus, past participle of plaudere, to applaud.]

- plau’si.bil'i.ty, plau’si.ble.ness n. plau’si.bly adv

SYNONYMS: plausible, believable, colorable, credible. The central meaning shared by these
adjectives is "appearing to merit belief or acceptance": a plausible pretext, — a believable excuse;
a colorable explanation, — a credible assertion.

ANTONYM: implausible.
lMepeaod:

MMpun. npaBaonogo6HbIiA. 1. KaXywWwMincss AOCTOBEPHBIM UMW OYEBUAHO AOCTOBEPHbIA, BEPOSATHLIN, NPUEMIEMbIN;
3acnyxuBarowWwmii aoBepusi: npasdonodobHas npuyuHa. 2. Cospaowmin ownboyHoe BrnevyaTneHne JOCTOBEPHOCTH,
NpUemMnemMocTu, HagexHoCTH; 0BMaHUMBLIN: He 3acnyxusarowuli dosepusi pacckaz xumpozo mopzosya. [J[latmHckun
akeuBaneHT plausibilis — gocToiHbI noxeBansl, Npoucx. ot plausus, npuy. npow. epem. ot plaudere — xBanuTb.]

—npaBaonoao6ve, npaBaonoAo6HOCTL cyu4j~ npaBAoONoOAo6HO Hap.

CUHOHUMABbI: npaBoonogoGHbINA, BEPOATHLIN, 3acnyxuBaowmi gosepus. O6WmMii OCHOBHOM CMbICIT 3TUX onpeaene-
HUM — "KaXKyLLMICS1 AOCTOWHBLIM JOBEPUS UIMN NpusHanHua": 611a208UdHbIU npednoa — npuemiiemoe orpasdaHue;
a colorable explanation — ymeepxdeHue, 3acnyxusaiowee A08epus.

AHTOHHM: HenpaBgonoao6HbIn.

KopnoBoe npeacraBnexHne

1. <DictionaryEntry identifier='i27' sourceLanguage='en’>

2. <HeadwordCtn>

3 <Headword>plausible</Headword>

4 <PartOfSpeech value='adjective'/>

5 <Pronunciation>plé'z(-b(I</Pronunciation>

6. <Etymology>Latin <ForeignText xml-lang='la'>plausibilis</ForeignText>, deserving
applause, from plausus, past participle of plaudere, to applaud</Etymology>

7 <DerivationBlock>

8 <PartOfSpeech value='noun'/>

9 <Derivation>

10. plau<Stress></Stress>si<Hyphen/>bil<Stress></Stress>i
11. <Hyphen/>ty</Derivation>

12. <Derivation>plau<Stress></Stress>si<Hyphen/>ble<Stress>
13. </Stress>ness</Derivation>

14. </DerivationBlock>

15. <DerivationCtn>

16. <Derivation>plau<Stress></Stress>si<Hyphen/>ble<Stress>
17. </Stress>ness</Derivation>

18. <PartOfSpeech value='adverb'/>

19. </DerivationCtn>

20. </HeadwordCtn>

21. <SenseGroup>

22. <Definition>Seemingly or apparently valid, likely, or acceptable
23. credible</Definition>

24. <Example>a plausible excuse</Example>

25. <SynonymBlock>

26. <SynonymCtn>
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27. <Synonym>plausible</Synonym>

28. <Example>a plausible pretext</Example

29. </SynonymCtn>

30. <SynonymCin>

31. <Synonym>believable</Synonym>

32. <Example>a believable excuse</Example>

33. </SynonymCtn>

34. <SynonymCtn>

35. <Synonym>colorable</Synonym>

36. <<Example>a colorable explanation</Example>

37. </SynonymCtn>

38. <SynonymCtn>

39. <Synonym>credible</Synonym>

40. <Example>a credible assertion</Example>

41.  </SynonymCtn>

42. <Note>The central meaning shared by these adjectives is
43. ‘appearing to merit belief or acceptance'</Note>

44. </SynonymBlock>

45. <Antonym>implausible</Antonym>

46. </SenseGroup>

47. <SenseGroup>

48. <Definition>Giving a deceptive impression of truth, acceptability
49, or reliability; specious</Definition>

50. <Example>the plausible talk of a crafty salesperson </Example>
51. </SenseGroup>

52. </DictionaryEntry>

Mpumep 6 — TexHN4YECKaA OQHOA3bIYHAA CAOBapHas CTaTbA

address1

n. 1. A number specifying a location in memory where data is stored. See also absolute address, address space,
physical address, virtual address. 2. A name or token specifying a particular site on the Internet or other network. 3. A
code used to specify an e-mail destination.

address2

vb. To reference a particular storage location. See also absolute address, address space, physical address, virtual
address.

address mask

n. A number that, when compared by the computer with a network address number, will block out all but the necessary
information. For example, in a network that uses XXX XXX XXX.YYY and where all computers within the network use the
same first address numbers, the mask will block out XXX.XXX. XXX and use only the significant numbers in the
address, YYY. See also address1 (definition 2).

TNepeeod:

address1

appec

cyw. 1. Homep, onpegensiiowmin MeCTOMONOXEHUe sYelikM MamsATv, B KOTOPOW XpaHsTCa daHHble. CMm. makxke
abconoTHbIM  agpec, NPOCTPaHCTBO agpecoB, M3NYeckui aapec, BUPTyanbHbll agpec. 2. ms unu mapkep,
onpegensiowne KOHKPeTHbI calT ceTn MHTepHeT unw nioboi gpyroi ceTtu. 3. Kog, ucnonb3yemblii B 3NeKTPOHHOM
noyte AnA vaeHtTudukaumm agpecara.

address2

agpecoBaTb

2n. ObpaluaTbes K onpeaeneHHon sqelike namsaty. CM. maike abCconoTHLIN agpec, NPOCTPaAHCTBO aApecos,
unsndeckuin agpec, BUPTyanbHbIA agpec.

address mask

Macka agpeca

cyw. Yvcno, koTopoe MpW CpaBHEHMM €ro KOMMbIOTEPOM C HOMEpPOM ceTeBoro agpeca Oygetr 6nokvpoBaTtb
cuuTbiBaHMe nbol nHopMauuK, 3a UCKNYeHnem Heobxogmmon. Hanpumep, B ceTu, rae ncnonb3yetcsi Macka
XXX XXX XXX.YYY v BCe ceTeBble KOMMbIOTEPLI MMEIOT OAMHAKOBble MepBble Undpbl agpeca, 3ta macka Oyaer
6nokupoBath |YTeHne B agpece ungp XXX XXX XXX 1 ucnone3oBatb TONbKO 3Havawue paspsigsl agpeca YYY.

Cm. maixe address1 (onpepenenve 2).
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KopnoBoe npeacraBsneHme

1. <DictionaryEntry identifier="i22' sourcelLanguage='en'>

2. <Headword>address</Headword>

3. <HomographGroup>

4 <PartOfSpeech value="'noun'/>

5. <SenseGroup>

6 <Definition>A number specifying a location in memory where data is stored. See also
absolute address, address space, physical address, virtual address.</Definition>

7
8

. </SenseGroup>
. <SenseGroup>
9. <Definition>A name or token specifying a particular site on the Internet or other
network.</Definition>
10. </SenseGroup>
11. <SenseGroup>
12. <Definition>A code used to specify an e-mail destination.</Definition>
13. </SenseGroup>

14. </HomographGroup>

15. <HomographGroup identifier="address1-2'>
16. <PartOfSpeech value='verb'/>

17 <SenseGroup>

18. <Definition>To reference a particular storage location.</Definition>
19. <SeeAlso>absolute address</SeeAlso>

20. <SeeAlso>address space</SeeAlso>

21. <SeeAlso>physical address</SeeAlso>

22. <SeeAlso>virtual address</SeeAlso>

23. </SenseGroup>

24. </HomographGroup>

25. </DictionaryEntry>

286.

27.<DictionaryEntry identifier='i22bis' sourceLanguage='en">

28. <HeadwordCtn>

29. <Headword>address mask</Headword>

30. <PartOfSpeech value='noun'/>

31. </HeadwordCtn>

32. <SenseGroup>

33. <Definition>A number that, when compared by the computer with a network address
number, will block out all but the necessary information. For example, in a network that uses
XXX XXX XXXYYY and where all computers within the network use the same first address
numbers, the mask will Block out XXX XXX.XXX and use only the significant numbers in the
address, YYY.</Definition>

34. <SeeAlso><Ptr xlink-href='address1-2'>address</Ptr></SeeAlso>

35. </SenseGroup>

36. </DictionaryEntry>

C.2 ®parmeHTbIl, UNNKOCTPUPYIOLLNE KOHKPETHbIE AN1eMEeHTbI

Mpnmep 7 — CokpalwieHHana oopma

Japan Midi Standards Committee (JMSC) <edp.mus> « Japan Midi Standards Committee n
(JMSC)

lepesod:

My3blKanbHbIX MHCTPYMeEHTOB cyuy. (JMSC)

Japan Midi Standards Committee (JMSC) <edp.mus> * AnNoOHCKMI KOMUTET MO CTaHaapTam uudpoBoro nHTepdeca

KopnoBoe npeacraBneHue

<HeadwordCtn>

<Headword>Japan Midi Standards Committee</Headword>
<AbbreviatedForm>JMSC</AbbreviatedForm>
</HeadwordCtn>

PN~

52



FOCTP UCO 1951—2012

Mpumep 8 — Addukcebl

1. <DictionaryEntry identifier = ‘affixes’ sourceLanguage = ‘en™>

2. <Headword>

3. <Prefix>un</Prefix><Stem>believe</Stem><Suffix>able</Suffix>
4. </Headword>

5. </DictionaryEntry>

Mpumep 9 — Bo3MOXHble BapnaHTbl

Brake

verb [I]

When it’s icy brake gently. [I]

He would zoom up to junctions and brake fiercely’hard/sharply at the last minute. [I]

lNepegod:

Brake

verb [I]

TOPMO3NTL

B rononen topmo3aute octopoxHo. [I]

Emy cnepoBano yBennunTb AaBneHWe Ha neAany v 3HepruYHo/ kecTKo/pe3ko 3aTOpMO3UTb B NOCNEeAHIO
MuHyTy. [1]

KopoBoe npeacrasneHue

1. <ExampleCtn>

2. <Example>He would zoom up to junctions and brake
<Alternative><Choice>fiercely</Choice><Choice>hard</Choice><Choice>sharply</Choice></Alt
ernative> at the last minute.</Example>

3. <GrammaticalNote>I</GrammaticalNote>

4. </ExampleCtn>

Mpumep 10 — AHanorus

1. <DictionaryEntry identifier = 'analogy'>
2. <Headword>kill</Headword>

3. <SenseGroup>

4. <Analogy>eradicate</Analogy>
5. <Analogy>erase</Analogy>

6. <Analogy>exterminate</Analogy>
7. <Analogy>extinguish</Analogy>
8. <Analogy>extirpate</Analogy>

9. <Analogy>liquidate</Analogy>
10. </SenseGroup>

11. </DictionaryEntry>

Mpumep 11 — dakTorpacdmyeckan nHdopmMaumn, 3acBnaeTeNnbLCTBOBaHME (hakToB
(Attestation)

in.fi.nite

Pronunciation: 'in-f&n&t

Function: adjective

Etymology: Middle English infinit, from Middle French or Latin; Middle French, from Latin
infinitus, from in- + finitus finite

Date: 14th century

1: extending indefinitely: ENDLESS

2: immeasurably or inconceivably great or extensive : INEXHAUSTIBLE

3: subject to no limitation or external determination

4 a: extending beyond, lying beyond, or being greater than any preassigned finite value however
large b: extending to infinity c: characterized by an infinite number of elements or terms
-in.fi.nite.ly adverb

- in.fi.nite.ness noun
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lepesod:

in.fi.nite

MponsHoweHwme: in-f&-n&t

6eCcKoHeuHbIN

®yHKUMA: npunaratensHoe

ATnmonorua: B cpegHeBekoBon AHmuK infinit — oT dhpaHLy3ckoro unm NaTMHCKoOro; B cpeaHeBekoBon dpaHumm — ot
nartmHekoro infinitus, kak in- + finitus orpaHyYeHHbIR, MeloWwMi Npeaen

UcTopuriecknn nepuon: 14-i Bek

1: BeckoHeuHo paclmpsiowmiica: BECKOHEYHLIN

2: 6eamepHo Unu Heeoobpasumo GonbLuoit unK wupokuii : HECKOHYAEMEIA

3: He nognexalumin OrPaHUYEHVIO UM BHEWHEMY NMMMWUTUPOBaHMIO

4 a: BbIXOOALWMI 3a Npegens!, Nexaluin 3a npegenamu, unv 6onbLWMiA, Yem nio6oe KOHeYHoe Ckonb YrogHo GonbLuoe
3HayeHue b: pacwmpsiowminca a0 6eCKOHEYHOCTU C: XapakTepu3yeMblil GECKOHEYHbIM YUCIIOM 3NIEMEHTOB UIu
4yrneHoB

- Bec-Ko-HeY-HO Hapeyue

- 6ec-ko-HeY-HOCTb Cy.

KopgoBoe npeacraBneHue

1. <HeadwordCtn>
2. <Headword>in<Hyphen/>fi<Hyphen/>nite</Headword>

3. <Pronunciation>

4 <Stress/>in<Hyphen/>f&amp;<Hyphen/>n&amp;t<Hyphen/>

5. </Pronunciation>

6. <PartOfSpeech value = 'adjective'/>

7. <Etymology>Middle English, from Middle French or Latin, from Latin <ForeignText xml-lang
= 'la'>infinitus</ForeignText>, from in- + finitus finite</Etymology>

8. <Attestation>14th century</Attestation>

9. <DerivationCtn>

10. <Derivation>in<Hyphen/>fi<Hyphen/>nite<Hyphen/>ly

11.  </Derivation>

12. <PartOfSpeech value = 'adverb'/>

13. </DerivationCtn>

14. <DerivationCtn>

15. <Derivation>in<Hyphen/>fi<Hyphen/>nite<Hyphen/>ness

16. </Derivation>

17. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

18. </DerivationCtn>

19. </HeadwordCtn>

Mpumep 12 — KonnokaTop (aHrmo-ncnaHckumn)

(to) answer ['a:nse’] <v.> 0.1 rispondere —ribattere 0.2 pagare lo scotto — pagare di persona 0.3 rispondere a uno
scopo — esser utile, servire ¢+ 1.1 to ~the bell, the door, a letter, the phone rispondere al campanello, alla porta, a una
lettera, al telefono; to ~ a blow with a blow ribattere colpo su colpo; to ~ (to) the helm ubbidire al timone, sentire
al timone; this ship wouldn't ~ her rudder /a nave non rispondeva al timone; answering machine segreteria telephonica
1.3 to ~a purpose rispondere a uno scopo; this instrument does not ~ my purpose questo strumento non rispondere
al mio scopo 1.9 to ~ (to) one’s hopes, a description rispondere, corrispondere alle proprie speranze, a una
descrizione 5.1 to ~ back rispondere (in modo impertinente e sgarbato), ribattere, rimbeccare 5.3 that won’t ~ at all
cio non servira affatfo 6.1 to ~ to rispondere a, reagire a; to ~to the name of rispondere al nome di, chiamarsi
6.2 to ~ for rispondere di, essere responsabile di, farsi garante di, the guilt was mine and | answered for it /a colpa fu
mia e pagai lo scofto

KogoBoe npeacrasneHune

1. <CompositionalPhraseCtn>

2. <CompositionalPhrase> to <RepeatSymbol>answer</RepeatSymbol>
<Collocator>to</Collocator> </CompositionalPhrase>

3. <SenseGroup>

4 <Translation> rispondere a </Translation>

5. <Translation> reagire a </Translation>

6 <ExampleCtn>

7 <Example> to <RepeatSymbol>answer</RepeatSymbol> to the name of
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8. </Example>

9. <SenseGroup>

10. <Translation> rispondere al nome di </Translation>
1. </SenseGroup>

12.  </ExampleCtn>

13. <Translation>chiamarsi</Translation>
14. </SenseGroup>
15.</CompositionalPhraseCtn>

Mpumep 13 — CkpbiTas cratba (HiddenEntry), GuidePhrase

flood /fled/ also floods pi.- n 1 the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water:

The town was destroyed by the floods after the storm. | The water rose fo flood level. | The river was in flood.
(=overflowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints about the bad language after the show. | She
was in floods of tears. 3 before the Flood infm/ a very long time ago

lepeeod:

flood Mled/ Take floods MH. u.- cywy. 1 3aBogHEHWE MECTHOCTM, koTopasi 06bluHO 6GbiBaeT cyxoi; noton: [opod bbin
paspyweH nomokamu 800si riocne wmopma. | Boda nodHsanace 00 ommemxu HagoOHeHus. | Pexka Bbiluna n3 6epe-
roB. (= overflowing) 2 GonbWwoe KONMYECTBO, NOTOK: 110C/Ie CIIEKMAaKs XibiHy/1 oMok xanob Ha nnoxol A3biK. | OHa
3anunace cnesamu. 3 B QONOTOMHbIE BPEMEHA Pasr. AABHbIM-JABHO

Koposoe npeacrasneHune

1. <SenseGroup>

2. <Definition>the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water</Definition>

3. <Example>The town was destroyed by the floods after the storm</Example>

4 <Example>The river was <HiddenEntryCtn><HiddenEntry>in flood</HiddenEntry> <GuidePhrase>=overflowing
</GuidePhrase> </HiddenEntryCtn>

Mpumep 14 — O6BLACHEHNe

flood /fled/ also floods pl.- n 1 the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water:

The town was destroyed by the floods after the storm. | The water rose to flood level. | The river was in flood.
(=overflowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints about the bad language after the show. |
She was in floods of tears. 3 before the Flood infm/ a very long time ago

Iepesod cm. e npumepe 13

KopoBoe npeacraBneHune

<SenseGroup>
<MultiWordUnitCtn>
<MultiWordUnit>before the flood</MultiWordUnit>
<Explanation>a very long time ago</Explanation>
</MultiWordUnitCtn>
</SenseGroup>

ook wh -~

Mpumep 15 — JloxHbIN gpyr nepeBog4YMNKa

1. <DictionaryEntry identifier = ‘falseFriend' sourceLanguage = 'en' targetLanguage = 'fr'>
2. <Headword>library</Headword>

3. <SenseGroup>

4. <TranslationCtn>

5. <Translation>bibliothéque</Translation>

6 <FalseFriend>librairie</FalseFriend>

7. </TranslationCtn>
8. </SenseGroup>
9. </DictionaryEntry>

Mpumep 16 — dopmyna

carbon dioxide (CO,) <chem> (colorless, odorless, non-toxic gas) eKohlendioxid n (CO,) |

Iepesod:

| aByoknch yrrnepoaa (CO,) <xum.> (HemokcuuHblll 2as 6es usema u 3anaxa) sKohlendioxid n (CO,) |
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KonoBoe npeacraBneHme

1. <HeadwordCtn>

2. <Headword>carbon dioxide</Headword>

3. <Formula>CO<span class = 'sub'>2</span></Formula>
4 <SubjectField>CHEM</SubjectField>

5. </HeadwordCtn>

Mpumep 17 —MNpounsBonbHbIA KOMMeHTapui (FreeComment)

VESANIE [vezani] n.f. — 1795; h. 1480 ; lat vesania, de vesanus «insensé» -> 1.sain*
(encadré)#LITTER. Aliénation, folie (au sens large). «La guerre, cefte monstrueuse vésanie»
(Duhamel). — Adj. VESANIQUE

Cumseon «h.» yka3bieaem Ha mo, 4mo Cri080 «vésanie» I8MIeMCs 2arnakcoM U momomMy conposoxdaemcs damoli
€20 Nos6IeHUS 8 SA3bIKe.

KonoBoe npeacraBneHme

<FreeComment type = 'hapax'/>

Tepmun «2anakcy(hapax), obosnaqarowuli uHoueudyarnbHoe crio8oobpasosaHue, 0OHOKpamHoe ynompebne-
Hue, He s8nAemMcs cmaHO0apMu308aHHbIM KOMMEHMAapueM, Mo3moMy Mmurl, Xapakmepusyrwuli e2o npoucxoxodeHue,
Haabl8aemcs npou3eoribHbIM KOMMeHmapuem <FreeComment>.

Mpumep 18 —NponaBonbHan TemMa, CKPbITan CTaTbA

1. <DictionaryEntry identifier = 'slogan' sourcelLanguage = 'en' >
2. <Headword>diamond</Headword>
3. <SenseGroup>

4 <FreeTopicCtn>

5 <FreeTopic type = 'slogan'>A diamond is for ever

6. </FreeTopic>

7 <FreeCommentCtn>

8. <FreeComment type = 'sloganOriginator'>De Beers
9. </FreeComment>

10. </FreeCommentCtn>

11. <CitationCtn>

12. <Citation>He gives me a De Beers brochure. '

13. '<HiddenEntry type = 'slogan'>A diamond is for ever
14. </HiddenEntry>'

15. is the greatest advertisement of the 20th century,’
186. he says. 'lt works in every language of the world.'
17. </Citation>

18. <dc-source>

19. <Url>http-//www.findarticles.com/cf_dls/mOFQP/n4312_v125/
20. 19087261p2/article.jhtml?term</Url>

21. </dc-source>

22. </CitationCtn>
23. </FreeTopicCtn>
24. </SenseGroup>
25. </DictionaryEntry>

Mpumep 19 —YacToTa cnoBoynoTpeGneHns

pastures new<{ <«

fresh pastures

HOBbIle NacTomLa

Ecnu kTo-TO roBopuTt 0 Nnepexoge Ha HoBble NacTomwa (pastures new, new pastures), 370 03Ha4aeT, YTO OH NokUAaeT
CBOE TeKyLlee MEeCTO XUTENbCTBa U NepeesXaeT Ha HOBOE.

[aHHOe BbipaxeHue xapakTepHO ansa GPUTAHCKOrO aHIMMKACKOTO A3bIKa.

Madiikn npuwern Kk 61800y, 4MoO eMy nopa repemMecmumscsl Ha Ho8ble nacmbuuia u3-3a (huHaHCOB8bIX 3ampyOHeHUd.
A npunan peweHue nakosame YemoolaH u Oepxampb Kypc Ha HO8bie nacmbuuya.

...Omnpaensaiocs Ha nNoucKu Hoebix nacmbuw. Xody dobumscs ycriexa.

MoxHo Takke roBoputb 0 nepexogae Ha ceexue nacrouwa (fresh pastures).

Kakum 661 cunbHeim HU 6bi10 Hawe cmpeMiieHUe K HO8bIM riacmbuwyam, 0ocmuaHy8 ux, Mbi MOXeM OBOHapyxumb,
4mo ebIbop okasancs HeyOadHbIM.
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KonoBoe npeacraBneHne

<HeadwordCin>

<Headword>pastures new</Headword>
<Frequency>2</Frequency>
</HeadwordCtn

P>

Mpumep 20 — MonHan ¢opma

Abk. abr (Abkiirzung) abrév. (abréviation)

KonoBoe npeacraBneHne

1. <HeadwordCtn>

2 <Headword>Abk.</Headword>

3.  <FullForm>Abkurzung</FullForm>
4. </HeadwordCtn>

Mpumep 21 — MNeorpacmna npuMmeHeHnA

baden | v/i 1. have (od take) a bath 2. swim: ~ gehen a) go swimming, b} < fig come a cropper,
Sache: go phut Il v/f 3. bath, Am bathe lll v/refl sich ~ 4.~ 1 5. fig bask (in Dat in)

KonoBoe npeacraBneHne

<HomographGroup identifier ='baden6'>
<PartOfSpeechCtn>
<PartOfSpeech value = 'verb'/>
<Subcategorisation>t</Subcategorisation>
</PartOfSpeechCtn>
<SenseGroup identifier ='baden7'>
<Translation>bath</Translation>
<TranslationCtn>
<Translation>bathe</Translation>
10. <GeographicalUsage>Am</GeographicalUsage>
11.  </TranslationCtn>
12. </SenseGroup>
13. </HomographGroup>

CEeNIUR~WN=

Mpumep 22 — Uncpnekcunna

flood /fled/ also floods pl.- n 1 the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water:

The town was destroyed by the floods after the storm. | The water rose to flood level. | The river was in flood.
(=overflowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints about the bad language after the show. | She
was in floods of tears. 3 before the Flood infm/ a very long time ago

TMepesod cm. e npumepe 13

KonoBoe npeacrasneHne

<HeadwordCtn>
<Headword>flood</Headword>
<PartOfSpeech value = 'noun'/>
<InflectionCtn>
<Inflection>floods</Inflection>
<GrammaticalNumber value = 'plural'/>
</InflectionCtn>
</HeadwordCtn>

NSO R~WN =

Mpumep 23 — dopmyna nnu cumion B TekcTe (InlineFormula)

F <cbma.> (eduHuua emxocmu : As/V) ¢ bapaga cywi. (F) DIN 1301 J

KopoBoe npeacraBneHne

<Definition>eguHunua emkocTtn ;: <Formula>As/V</Formula>
</Definition>

<TranslationCtn>

<Translation>hapaga</Translation>

<PartOfSpeech value = ‘cyw.’/>

S
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6. <SymbolCtn>

7 <Symbol>F </Symbol>

8. <Source>DIN 1301</Source>
9. </SymbolCtn>

10. </TranslationCtn>

Mpumep 24 — JNIMHrBMCTHYECKOE NPUMEYaHUe, Clly4an CNoBoynoTpebneHns

‘abbrechen <irr, sép, -ge-> | v/t <h> 1. Uiche ru; Spitze e-s Gegenstandes, Zweiges etc

casser; ein Stiick von etw ~ Uiche ru un bout, un morceau de qc; 2. Haus etfc démolir; raser;
Gertist, Zelt, Lager etc démonter; 3. Beziehungen, Verhandlungen Uiche ; Sitzung, Proben,

Reise, Spiel etc arréter; Studium Uiche run; Arbeit, Streik cesser; Rede, Unterhaltung

interrompre; Il v/ 4. <sein> se Lliche ru; Bleistiftspitze, Zahn efc se casser; se briser; 5. <h>
(aufhéren) Person, Erzahlung etc cesser; s’arréter; mitten im Satz ~ s’arréter au milieu de sa od
d'une phrase; brechen wir hier fiir heute ab! restons-en la, arrétons-nous ici pour aujourd’hui; 6.
<sein> die Verbindung zwischen ihnen brach ab ils ont perdu contact; lll v/réfl <h> 7. sich (dat)
e-n Fingernagel ~ se casser un ongle; 8. < sich (dat) e-n ~, um (+inf) < se décarcasser, se démener
pour (+inf); sich (dat) keinen ~ < ne pas en faire lourd; « ne pas en Lliche rune rame

KopgoBoe npeacraBneHune

<HeadwordCtn>
<Headword>"abbrechen</Headword>
<GrammaticalNote>irr, sép, -ge-</GrammaticalNote>
</HeadwordCtn>
<SenseGroup senseNumber = “ 8.">
<MultiWordUnitCtn>
<MultiWordUnit> sich <Case type = ‘dat’/> e-n abbrechen, um
</MultiWordUnit>
<Register value = ‘familiar’/>
10. GrammaticalNote type ='syntacticBehaviour’>+inf
1. </GrammaticalNote>
12.  <TranslationBlock>

NGO WN 2

©

13. <Translation> se décarcasser</Translation>

14. <Translation> se démener pour </Translation>
15. <Register value = ‘familiar’/>

16. <GrammaticalNote type ='syntacticBehaviour'>+inf
17. </GrammaticalNote>

18. </TranslationBlock>
19.  </MultiWordUnitCtn>
20. <CompositionalPhraseCtn>

21. <CompositionalPhrase> sich <Case freeType = ‘dat’/> keinen abbrechen
22. </CompositionalPhrase>

23. <TranslationCtn>

24. <Translation> ne pas en faire lourd</Translation>

25. <Register value = ‘familiar’/>

26. </TranslationCtn>

27. </CompositionalPhraseCin>

28. <TranslationCtn>

29. <Translation>ne pas en [liche rune rame</Translation>
30. <Register value = ‘familiar’/>

31.  </TranslationCtn>

32. </SenseGroup>

Mpnmep 25 — HaknoHeHwne

| be ... were (past subj., 2d pers.), If he were sorry, he’d have apologized by now
INepeeod:

| be ... were (cocn. Hakn. npow. epem, 2-e nuye), Ecnn 6bl OH coxanen o6 3TOM, TO AaBHO U3BMHWUNCS Obl.
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KopoBoe npeacraBneHne

1. <DictionaryEntry identifier = 'mood' sourceLanguage = 'en'>
2. <HeadwordCtn>

<Headword>be</Headword>

4 <InflectionCtn>

5 <Inflection>were</Inflection>

6. <Mood freeType = 'past subjunctive'/>

7. <Person freeType = 'second person'/>
8
9
1
1

w

<Example>If he <EntailedTerm>were</EntailedTerm> sorry, he'd have apologized by now</Example>
</InflectionCtn>

0. </HeadwordCtn>

1. </DictionaryEntry>

Mpumep 26 — CTaHaapTM30BaHHbIA TEPMUH (3HIMO-HEMELIKMNA KOHTEKCT)

galvanic corrosion /SO 8044 <srfc> e galvanische Korrosion f DIN EN ISO 8044,
Kontaktkorrosion f

KopoBoe npeacraBneHne

1. <HeadwordCtn>

2. <Headword>galvanic corrosion</Headword>

3. <NormativeStatusCtn>

4, <NormativeStatus value = 'standardizedTerm'/>
5. <Source>ISO 8044</Source>

6. </NormativeStatusCtn>

7. <SubjectField>srfc</SubjectField>

8. </HeadwordCtn>

Mpumep 27 — MNpumevaHue

pastures

greener pastures

If someone seeks greener pastures, he tries to leave a situation which he does not like, in order to
find a new and better one.

There are drawbacks for nurses seeking greener pastures overseas, and many are put off by the
lengthy process involved in going to work in the US.

They moved around for years, sometimes even leaving the state for what they thought would be
greener pastures.

Instead of “greener”, you can use an adjective which describes the new situation.

A defeatist might retreat fo quieter pastures.</Example>

lepesod:

nacTéuia

nacTéuia noseneHee

WMckaTb nactéuila noserneHee — 370 3HAYMT OCTaBUTb He HpaBsALEeecs MecTo NpebbiBaHuA ¢ Lenbio noMcka HOBOro
MecTa nonyduwe.

Pas3nsie npezpader oxudaiom medcecmep, peLWIUBWIUXCSH Touckame nydwel XU3HU 3a pybexom, u MHO2UX U3 HUX
omnyeaugaem Oonezas npouedypa ochopmneHus nepeesda Ha 3apabomku e CLIA.

OHuU 8 me4eHUe MHO2UX Iem riepeesxanu ¢ Mecma Ha Mecmo, riokudas 0axe mom wmam, KOmopsil roHaqany
npedcmasnsanca um 6onee CeeXUM 8biracom.

BmecTo onpegeneHusi «6onee CBEXUI» MOXHO MCNONb3OBATb MpunaraTenbHOe, ONUChIBaOLWEe Kakyo-nnbo uHyLo
CTOPOHY CUTYyaLWM.

Tom, kmo cmupuncs co cgoell cyObboll, uMeem 803MOXHOCMb YKpbIMbCSH 8 Bonee yeQUHEHHOM Mecme
obumanus.</lpumep>

KopoBoe npeacraBneHne

1. <CompositionalPhraseCtn>

2. <CompositionalPhrase>greener pastures</CompositionalPhrase>

3. <Explanation>If someone seeks <EntailedTerm>greener pastures</EntailedTerm>, he tries to
leave a situation which he does not like, in order to find a new and better one.</Explanation>

4. <Example>There are drawbacks for nurses seeking <EntailedTerm>greener
pastures</EntailedTerm> overseas, and many are put off by the lengthy process involved in going
to work in the US.</Example>
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5. <ExampleCtn>

6. <Example>They moved around for years, sometimes even leaving the state for what they thought would be
<EntailedTerm>greener pastures</EntailedTerm>.</Example>

7. <Note>Instead of “greener”, you can use an adjective which describes the new situation.<HiddenEntry>A defeatist
might retreat to quieter pastures.</HiddenEntry></Note>

8. </ExampleCtn>

9. </CompositionalPhraseCtn>

Mpumep 28 — JlnyHbIE AaHHbIE

<DictionaryEntry identifier = 'person' sourceLanguage = 'en>
<HeadwordCtn>
<Headword>me</Headword>

<PartOfSpeechCtn>

<PartOfSpeech value = 'pronoun'/>
<Subcategorisation>personal</Subcategorisation>
</PartOfSpeechCtn>
<Person freeType = 'second person'/>
. <GrammaticalNumber value = 'singular'/>
10. <Example>Your mother is just as proud as <EntailedTerm>me</EntailedTerm>.</Example>
11. </HeadwordCtn>
12. </DictionaryEntry>

©COoNDO RN =

Mpumep 29 — [lnana3oH 3Ha4e€HWMN (AHINO-HEMELIKNNA KOHTEKCT)

Jet A-1 <aerospace> o (boiling range 180...280°C) Jet Fuel A-1 m ; Flugturbinenkraftstoff Jet A-1
m form; Jet A-1 m prakt

KopgoBoe npeacraBneHne BbiAeNeHHON YacTu

1. <Senselndicator>boiling <Range min = '180' max = '280" unit = 'Celsius'/></Senselndicator >

Mpumep 30 — Homep cmbicnoBoro 3HaveHus (SenseNumber), Homep omorpada
(HomographNumber)

magstripe

MarHMTHaA nonoca

cyw. MarHutHas nonoca kak HOCWUTeNb, Ha KOTOPOM MOINYT XpaHWTbCsl AaHHble, 0COGEHHO NpW pasMeweHun ee
Ha HEKOTOpbIX NMacTMKOBbLIX KapTax U KMHOMNEHKe, IOe OHa caMa SIBMSETCHA 3arnoMUHAIOWEN cpeaow.

Cf. Stripe n.3 1e

A. B CWA — nateHToBaHHOE Ha3BaHWe (NepBble ByKBblI CMOB — 3arnaBHble).

[ 1972 T. Miller ‘Cut! Print' 99 MagStripe, TexHONnorvusi HaHeCEeHUs1 YacTUL, MarHUTHOTO MaTepuana Ha oAvH Kpam
NeHTbl TakuM 06pa3om, 4Tobbl HA HEN MOXHO ObiNo NPOM3BOAMTL MarHUTHytO 3anuck.] 1973 xypran Banking
¢eBpanb, 18/1 Takon Tpurrep pacnornaraeTci Ha MarHUMTHOW MONOCKe NracTukoBol kapTel. 1982 T. Barr Acting foe
Camera IV XXVI. 170 3Byk, 3anucaHHbIli HA NeHTe, COBMELLEHHON C NMIIEHKOW, NePEeHOCUTCA HA MAarHUTHYIO Morocy,
KOTOpas npeacraensaer cobon HEe3KCNOHMPOBAHHYIO MITEHKY C HAHECEHHOW HAa HEel 4YeTBepThb-AWMOBOW MarHUTHOW
nenton. 1993 M. Crichton Disclosure i. 84 KOHCTPYKTMBHO Takol Nponyck He MMErN HUKaKnX OCOOEHHOCTEN: Ha HEM
6bin TOoNbKO rony6oi norotun DigiCom ¢ oTnevaTtaHHbIM CEPUAHLIM HOMEPOM, a Ha 0OpaTHOW CTOPOHE — MarHUTHas
nonocka.

B. C marHuTHOM Nonoco# unu Ans paboTbl ¢ MarHMTHOM Nonoco# (06 aNeKTPOHHLIX YCTPOUCTBAX,
obecneunBaloWmxX KOQUPOBAHUE UMK CHATHLIBAHUE MNACTMKOBLIX KAPT C MarHUTHOMN MONOCON.

1986 Today's Computers 8 Aug. 38/1. Kak Tonbko cuctema anst pabotbl ¢ MarHUTHBIMM NONOCKaMW YCTAHOBMEHa,
«xakepam-Typuctam» noTpebyloTcsl KakMe-TO CUUTaHbLIE AHWM AN OCHALEHWUsI CPeACTBaMU ee B3noma.

1990 Supermarket News 23 Apr. 85/5. Mbl B onpeieneHHon cTeneHn AeicTByeM aBTOHOMHO M HaKanfiueaem
AaHHble B PEMMCTPOBONM NaMmsiTW, NPOMNyckasl KPEAUTHLIE KapTbl Yepe3 CUUTLIBATENlb MarHUTHbBIX MOMOCOK.

KonoBoe npeacraBneHve BLIgeneHHOW 4acTn

1. <SeeAlso>

2. <Ptr xlink:href="Stripe-lll-1-e">Stripe n.

3. <HomographNumber>3</HomographNumber>
4. <SenseNumber>1</SenseNumber>

5. </Ptr>

6. </SeeAlso>

60



rOCTP UCO 1951—2012

Mpumep 31 — MpammaTnyeckoe BpeMA

1. <DictionaryEntry identifier = 'tense' sourceLanguage = 'en'>

2. <HeadwordCtn>

3. <Headword>fall</Headword>

4. <TenseCtn>

5. <Tense freeType = 'past'>fell</Tense>

6 <Example>The book <EntailedTerm>fell</EntailedTerm> on the floor</Example>
7. </TenseCtn>
8. </HeadwordCtn>
9. </DictionaryEntry>

Mpumep 32 — BapunaHTt

colour n. (US) color

KogoBoe npeacraBneHune

<HeadwordCtn>
<Headword>color</Headword>
<PartOfSpeech>noun</PartOfSpeech>
<VariantCtn>
<Variant>colour</Variant>
<<GeographicalUsage>US</GeographicalUsage>
</VariantCtn>
</HeadwordCtn>

N>R WN =

Mpnmep 33 — KonnvyectBeHHasn BennvnHa

FDD <edp> (e.g.5”) ¢ Diskettenlaufwerk n ;Floppy-Disk-Laufwerk n ; Laufwerk fir Disketten n ;
FD-Laufwerk n

KogoBoe npeacraBneHune

<HeadwordCtn>
<Headword>FDD</Headword>
<SubjectField>edp</SubjectField>
<Note>e.g.<Quantity value = '5' unit = 'inch'/></Note>
</HeadwordCtn>

Sl

Mpumep 34 — MpaMmaTnyeckan CTPYKTypa

abbreviate (ab-bre-viate) V (v n to n)

KopoBoe npeacraBneHne

<HeadwordCtn>

<Headword>abbreviate</Headword>

<PartOfSpeech value="verb'/>

<Syllabification>ab-bre-viate<Syllabification>

<GrammaticalPattern>V N <Collocator>to</Collocator> N</GrammaticalPattern>
</HeadwordCtn>

ook wn =

Mpumep 35 — YkasaTenb cmbicnoBoro 3HaveHus (Senselndicator) n TnnoBoe gononHexnve
(TypicalComplement) (aHzno-ghpaHuyackuli kKoHmMexkem)

double (copie, duplicata) [facture, acte] copy ; [timbre] duplicate, double, swap ; [personne]
double ; [objet d’art] replica, exact copy

lepesod:

double
[y6ne (konus, Oy6nukam) sk3emnnsap [cyema, akma] , OBOMHOe KONMMYecTBO, Ay6nb, O6GMeHHbI 3K3eMNnsap
[xonnekyuoHHOU Mapku] , OBOVHUK [4eniogexa] , penpoayKums, TOMHAsA KONWa [kapmuHb! XyOOxXHUKa]

KopoBoe npeacraBneHne

<SenseGroup>
<Senselndicator>copie</Senselndicator>
<Senselndicator>duplicata</Senselndicator>
<TranslationBlock>

Pob=
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<TypicalComplement>facture</TypicalComplement>
<TypicalComplement>acte</TypicalComplement>
<Translation>copy</Translation>

</TranslationBlock>

. <TranslationBlock>

10. <TypicalComplement>timbre</TypicalComplement>
11. <Translation>duplicate</Translation>

12. <Translation>double</Translation>

13. <Translation>swap</Translation>

14. </TranslationBlock>

15. <TranslationBlock>

16. <TypicalComplement>personne</TypicalComplement>
17. <Translation>double</Translation>

18. </TranslationBlock>

19. <TranslationBlock>

20. <TypicalComplement>objet d'art</TypicalComplement>
21. <Translation>replica</Translation>

22. <Translation>exact copy</Translation>

23. </TranslationBlock>

24.</SenseGroup>

LN O

Mpumep 36 — Monnan bopma

PW 1 (Mil.) (US) prisoner of war prisonnier (m.) de guerre 2 (brit.) policewoman see police
lMepeeod:

PW 1 (BoeHn.) (CLUA) prisoner of war BoeHHONNeHHbIN (M.) 2 (6puT.) policewoman >XeHWwMHa-NonuuencKknin

KoaoBoe npeacraBneHmne

. HeadwordCtn>

<Headword>PW</Headword>

<PartOfSpeech value='noun'/>

. IHeadwordCtn>

<SenseGroup>
<SubjectField>Mil.</SubjectField>
<FullForm>prisoner of war</FullForm>
<SenseQualifier>US</SenseQualifier>

. <Translation>prisonnier

10. <GrammaticalGender value='masculine'/>

11. de guerre</Translation>

12. </SenseGroup>

13. <SenseGroup>

14. <SeeCtn>

15. <FullForm>policewoman</FullForm>

16. <SenseQualifier>Brit<SenseQualifier>

17. <See>Police</See>

18. </SeeCtn>

19. </SenseGroup>

COoONOOEWON=

Npumep 37 — PUPMEHHbIN TePMUH (HeMeukKo-aHaulicKkuli KoHmeKcm)

Saugrohr (mofor) induction pipe, intake pipe (US), inlet pipe (GB), intake runner (US Chrysler)
lNepeeaod:

Saugrohr
BMYCKHOM TpybonpoBoa (asmomobunsHoz2o 0guzamens)
BnyckHasa Tpyba induction pipe, intake pipe (amep.), inlet pipe (6pum.), intake runner (komnanusa Kpaticnep, CLUA)

KopoBoe npeacraBneHne

<HeadwordCtn>
<Headword>Saugrohr</Headword>

</HeadwordCtn>

<SenseGroup>

Ll
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<SubjectField>motor</SubjectField>
<TranslationCtn>

<Translation>induction pipe</Translation>
</TranslationCtn>

9. <TranslationCtn>

10. <Translation>intake pipe</Translation>

11. <GeographicalUsage>US</GeographicalUsage>
12. </TranslationCtn>

13. <TranslationCtn>

14. <Translation>inlet pipe</Translation>

15. <GeographicalUsage>GB</GeographicalUsage>
16. </TranslationCtn>

17. <TranslationCtn>

18. <Translation>intake runner</Translation>

19. <CompanySpecificUsage>US Chrysler</CompanySpecificUsage>
20. </TranslationCtn>

21.</SenseGroup>

© N>,

Mpnmep 38 — O6beKT cOBCTBEHHOCTHN

Barbie n. ~ doll® poupée (f.) Barbie®

KogoBoe npeacraBneHune

1. <DictionaryEntry identifier = 'Barbie' sourceLanguage = 'en'>
2. <HeadwordCtn>

3. <Headword>Barbie</Headword>

4. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

5. </HeadwordCtn>

6. <MultiWordUnitCtn>

7 <MultiWordUnit><RepeatSymbol/> doll</MultiWordUnit>

8 <ProprietaryRestriction value = 'registeredMark'/>

9. <TranslationCtn>

10. <Translation targetLanguage ='fr'’>poupée <GrammaticalGender value =
‘feminine'/>Barbie</Translation>
1. <ProprietaryRestriction value = 'registeredMark'/>

12. </TranslationCtn>
13. </MultiWordUnitCtn>
14. </DictionaryEntry>

Mpumep 39 — MexayHapoaHbIA HAYYHbIN TEPMUH

aspirin

Main entry : as-pi-rin

Function : noun

Inflected Form(s) : plural aspirin or aspirins

Eymology : International Scientific Vocabulary, from acetyl + spiraeic acid (former name of
salicylic acid, from New Latin Spiraea, genus of shrubs — more at SPIREA

1: a white crystalline derivative CgHgO, of salicylic acid used for relief of pain and fever

2: a tablet of aspirin

INepeeod:

acnupuH

3arnaBHoe CroBo : as-pi-rin

OYHKUUS: UMST CyulecmaumernsHoe

OOpMbl UIBMEHEHUSA: MH. 4. aspirin unu aspirins

3TUMONOMUS: MeXayHapoaHas Hay4yHasi TEPMUHOMOMNS, CoKpalleHne oT acetyl + spiraeic acid (npexHee Has3BaHne —
canuuurioBasl KUCNoTa, NMpPoUCX. OT HEONaTUHCKOTrO Ha3BaHus Spiraea (cnvpesl) pacTeHUs1 CeMeNCTBa KyCTapHUKOBbIX,
6onee n3BecTHoro kak SPIREA

1: 6enoe kpuctannuyeckoe BewectBo CgHgO, — npousBogHoe coeguHeHWe CanuuUIioBOW KUCIOTbI, UCMONb3yemoe
KaKk GorneyTonsiowee 1 XapornoHuxatoliee cpeacTBo

2: TabneTtka acnupuHa
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KopoBoe npeacraBneHne

1. <DictionaryEntry identifier='aspirin' sourceLanguage='en">

2. <HeadwordCtn>

3 <Headword>aspirin</Headword>

4. <Pronunciation>'as-p(&amp;-)r&amp;n'</Pronunciation>

5. <PartOfSpeech value = 'noun'/>

6. <InflectionBlock>

7 <GrammaticalNumber value = 'plural’/>

8. <Inflection>aspirin</Inflection>

9. <Inflection>aspirins</Inflection>

10. </InflectionBlock>

11.  <Syllabification>as<Hyphen/>pi<Hyphen/>rin</Syllabification>

12. <Etymology>International Scientific Term Vocabulary, from <i>a</i>cetyl +
<InternationalScientificTerm><i>spir</i>aeic acid</InternationalScientificTerm> (former name of
<InternationalScientificTerm>salicylic acid</InternationalScientificTerm>), from New Latin
<ForeignText xml-lang = 'latin">Spiraea</ForeignText>, genus of shrubs - more at <Ptr xlink:href =
'SPIREA">SPIREA</Ptr></Etymology>

13. </HeadwordCtn>

14. <SenseGroup>

15. <Definition>

16. a white crystalline derivative C<sub>9</sub>H<sub>2</sub>0O<sub>4</sub> of
<InternationalScientificTerm>salicylic acid</InternationalScientificTerm> used for relief of pain
and fever

17. </Definition>

18. </SenseGroup>

19. </DictionaryEntry>
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MpunoxexHue D
(cnpaBouHoe)

OnpepeneHune cpeacTB cOOPKU KOMMOHEHTOB CNoBapsi
M CXXaTuA CNOBAPHLIX CTaTen

PeanbHble cnoeapHbie cTaTbu, UCNOMb30OBaHHbIE B HAcTosAWeEM MexayHapogHoMm cTaHaapTe B KadecTBe
nNpYMepoB, cnyxar TONbko AN WITTIOCTPUPOBAHUA MPUHLMNOB (DOPMUPOBAHUSI U HAZNEeXallero
npeacTaBneHnn nekcukorpacdmyecknx gaHHbIX ¢ ucnonb3oBaHuem asvika XML. U3pgatenn
COOTBETCTBYIOWMX CMNOBAPEN HE HECYT HUKAKON OTBETCTBEHHOCTU 32 COOQEPXKMMOE 3TUX NPUMEPOB.

npeoGpaaoBaHMﬂ CnocobHbl nopoxXxaaTb pas3fnnuyHble npeactaBneHnsa ogHUX N Tex XXe NeKCU4eckux egnHuu.

D.1 MNpusA3ska cpeacTsB pa3MeTKn K KOMMOHEHTaM CrioBaps

MpUMEHNTENBHO K KaXAOMY KOMMOHEHTY crioBapsi Heobxoanmo obecneunTb BO3MOXHOCTb YETKOrO pacno3HaBa-
HWA MoNb3oBaTeNieM CTPYKTYPHOIO 3Ha4YeHUs1 KOMMOHEHTa B TOW Mepe, B Kakon 3To TpebyeTca Ana pasnuueHnss KoMmno-
HEHTOB CTPYKTYpbl. DTa 3agaqa MOXET pellaTbCs, Hanpumep, nocpeactTeom auddepeHunaumm cnocoboB pasmeTkn unm
anddepeHumaum MapkepoB CTPYKTYPUPOBAHHOIO TEKCTa.
Cnegyowuii NnpyMep NokasbiBaeT KOAOBOE NPEACTaBNEHNE THE3A0BOW CTaTby ABYA3LIMHOIO CNoBaps (aHrmno-
bpaHLy3ckoro), nony4eHHoe nytem npeobpasoBaHusi cTpykTypbl XSL-caina 8 gokymeHt HTML. BonbwKHCTBO Mapke-
POB TEKCTOBOW CTPYKTYpPbl M BCE CXeMbl MPEACTaBneHns co3paHbl ¢ nomowsilo XSL-npeobpasoBanns. PasHele XSL-

Mpumep 1 — CnoBapHoe rHe340 ABYA3bIYHOIO cnoBaps (aHrno-gpaHLy3cKoro)

~No oA w®

9.
10

26

28

1.
12.
13.
14.
15.
186.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

1. <?xml version="1.0' encoding='1S0O-8859-1'?>
2. <I- - DOCTYPE Dictionary SYSTEM XmLexV09.dtd" - ->

. <Dictionary version="XmLex_V00'>

8. <NestEntry identifier='NE1">

. <DictionaryEntry identifier="pocketdict-en-fr-administer'>
<HeadwordCtn>
<Headword>administer</Headword>
</HeadwordCtn>
<SenseGroup>
<TranslationCtn>
<Translation>administrer</Translation>
<RangeOfApplication>a country, affairs, a remedy</RangeOfApplication>
</TranslationCtn>
<CompositionalPhraseCtn>
<CompositionalPhrase>administer justice</CompositionalPhrase>
<TranslationCtn>
<Translation>rendre la justice</Translation>
</TranslationCtn>
</CompositionalPhraseCin>
</SenseGroup>
. </DictionaryEntry>

27.

.<DictionaryEntry identifier="pocketdict-en-fr-administration'>
<HeadwordCtn>
<Headword>administration</Headword>
</HeadwordCtn>
<SenseGroup>
<TranslationCtn>
<Translation>administration<GrammaticalGender value='feminine'/></Translation>
</TranslationCtn>
<TranslationCtn>
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66

68

71

37.
38.
39.
40.
41,
42,
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
value='feminine'/></Suffix>)<GrammaticalGender value='masculine'/></Translation>
64.
65.

67.

69.
70.

<Translation>gestion<GrammaticalGender value='feminine'/></Translation>

</TranslationCtn>

<TranslationCtn>
<Translation>gouvernement<GrammaticalGender value='masculine'/></Translation>
<GeographicalUsage>esp. Am.</GeographicalUsage>

</TranslationCtn>

</SenseGroup>

</DictionaryEntry>

<DictionaryEntry identifier='"pocketdict-en-fr-administrative'>

<HeadwordCtn>

<Headword>administrative</Headword>

</HeadwordCtn>

<SenseGroup>

<TranslationCtn>
<Translation>administratif</Translation>

</TranslationCtn>

</SenseGroup>

</DictionaryEntry>

<DictionaryEntry identifier ='pocketdict-en-fr-administrator'>
<HeadwordCtn>
<Headword>administrator</Headword>
</HeadwordCtn>
<SenseGroup>
<TranslationCtn>
<Translation>administrateur (<Suffix>-trice<GrammaticalGender

</TranslationCtn>
</SenseGroup>
</DictionaryEntry>

</NestEntry>

</Dictionary>

Mpnmep 2 — Cnucok ctunen XSL

NN

©

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

. <?xml version="1.0' encoding='iso-8859-1'?>

. <xsl:stylesheet version='1.0' xmlins:xsl="http://www.w3.0rg/1999/XSL/Transform'>

<xsl:strip-space elements="' />

<xsl:output method="html’

doctype-system="http://www.w3.org/TR/REC-html40/loose.dtd'

doctype-public="-//W3C//DTD HTML 4.0 Transitional//EN'
indent='no' />

<xsl:template match='/">

<html>

<head>

<style>

Arial_b {font-family:Arial,sans-serif; font-weight:bold; color:black}
Arial_b_blue  {font-family:Arial,sans-serif; font-weight:bold; color:blue}

.Arial_bo {font-family:Arial,sans-serif; font-weight:bold; font-style:italic; color:black}

.Times {font-family:'Times New Roman',serif; font-weight:normal; color:black}
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21. .Times_o {font-family:'Times New Roman',serif; font-weight:normal; font-
style:italic; color:black}

22. .Times_b {font-family:'Times New Roman',serif; font-weight:bold; color:black}
23. .Times_SC {font-family:'Times New Roman',serif; font-weight:normal; font-
variant:small-caps; color:black}

24. IPA {font-family:'Times PhoneticlPA'; font-weight:normal; color:black}

25. i {font-weight:normal; font-style:italic}

26. b {font-weight:normal; font-weight:bold}

27. </style>

28. </head>

29. <body style='color:red; padding-left:0.5cm; padding-right:0.5cm; text-indent:-0.5cm">
30. <xsl:apply-templates />

31. </body>
32.  </html>

33. </xsl:template>
34.

35.

36. <xsl:template match='NestEntry'>
37. <xsl:apply-templates />
38. </xsl:template>

39.

40. <xsl:template match='DictionaryEntry'>
41. <p>

42. <xsl.apply-templates />

43. </p>

44. </xsl:template>

45,

46.

47. <xsl:template match='SenseGroup'>
48. <xsl:apply-templates />

49. </xsl:template>

50.

51. <xsl:template match="HeadwordCtn'>
52. <xsl:apply-templates />

53. <br/>
54. </xsl:template>
55.

56. <xsl:template match='CompositionalPhraseBlock'>
57. <xsl:apply-templates />

58. </xsl:template>

59.

60. <xsl:template match='CompositionalPhraseCtn'>

61. <xsl:choose>

62.  <xsl:when test = 'position() = 1'>

63. <span class='Times'><xsl:text> </xsl:text></span>
64. </xsl:when>

65. <xsl:otherwise>

66. <span class='Times"><xsl:text>; </xsl:text></span>
67. </xsl.otherwise>

68. </xsl:choose>

69. <xsl:apply-templates />

70. </xsl:template>

71.

72. <xsl:template match='TranslationCtn'>

73. <xsl:choose>

74.  <xsl:when test = 'preceding-sibling::TranslationCtn'>
75. <span class='Times'><xsl:text>; </xsl:text></span>
76. </xsl:when>
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77. <xsl:.otherwise>

78. <span class='Times'><xsl:text> </xsl:text></span>
79. </xsl:otherwise>

80. </xsl:choose>

81. <xsl:choose>

82. <xsl:when test = ‘child::Register'>

83. <span class='Times_o0">
84. <xsl:text> </xsl:text>
85. <xsl:value-of select='"Register' />

86. </span>
87.  </xsl:when>
88.  <xslwhen test = 'child::GeographicalUsage'>

89. <span class='Times_o0">

90. <xsl:text> </xsl:text>

91. <xsl:value-of select='GeographicalUsage' />
92. </span>

93. </xsl:when>

94. </xsl:choose>

95. <xsl:apply-templates />

96. </xsl:template>

97.

98.

99. <xsl:template match='"Headword'>

100. <span class='Arial_b_blue'>

101. <xsl:apply-templates />

102. </span>

103. </xsl:template>

104.

105. <xsl:template match='CompositionalPhrase'>
106. <span class='Arial_bo">

107. <xsl:apply-templates />

108. </span>

109. </xsl:template>

110.

111. <xsl:template name = 'insertCompositionalPhraseText'>
112. <xsl:choose>

113. <xsl:when test = 'preceding-sibling::CompositionalPhrase'>
114. <span class='Times'><xsl:text>; </xsl:text></span>
115. </xsl:when>

116. <xsl:otherwise>

117. <span class='Times'><xsl:text> </xsl:text></span>
118. </xsl:otherwise>

119. </xsl:choose>

120. <span class='Arial_bo">

121. <xsl:apply-templates />

122. </span>

123. </xsl:template>

124.

125.

126. <xsl:template match='Translation'>

127. <span class='Times">

128. <xsl:text> </xsl:text>

129. <xsl:apply-templates />

130. </span>

131. </xsl:template>

132.

133. <xsl:template match='GrammaticalGender'>
134. <span class='Times_o'>

135. <xsl:text> </xsl:text>
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136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.

<xsl:choose>
<xsl:when test = '@value='masculine">
<xsl:text> m</xsl:text>
</xsl:when>
<xsl:when test = '@value='feminine">
<xsl:text> f</xsl:.text>
</xsl:when>
<xsl:when test = '@value='neuter">
<xsl:text> n</xsl:text>
</xsl:when>
</xsl:choose>
</span>
</xsl:template>

<xsl:template match='Note">

<span class='Times'><xsl:text> &lt;</xsl:text></span>
<span class='Times_o0">

<xsl:apply-templates />

</span>

<span class='Times"><xsl:text>&gt; </xsl:text></span>
</xsl:template>

<xsl:template match='RangeOfApplication'>

<span class='Times"><xsl:text> (</xsl:text></span>
<span class='Times_o0">

<xsl:apply-templates />

</span>

<span class='Times"><xsl:text>)</xsl:text></span>
</xsl:template>

<xsl:template match='GeographicalUsage'>
<xsl:choose>
<xsl:when test = 'not(parent::TranslationCtn)">
<span class='Times_o'>
<xsl:text> (</xsl:text>
<xsl:value-of select="@value' />
<xsl:text>)</xsl:text>
</span>
</xsl:when>
</xsl:choose>
</xsl:template>

<xsl:template match='"Pronunciation'>
<span class='1PA">
<xsl:text> [</xsl:text>
<xsl:apply-templates />
<xsl:text>]</xsl:text>

</span>

</xsl:template>

<xsl:template match='"Register'>
<xsl:choose>
<xsl:when test = 'not(parent::TranslationCtn)'>
<span class='Times_o">
<xsl:text> </xsl:text>
<xsl:value-of select="@value' />
</span>
</xsl:when>
</xsl:choose>
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195. </xsl:template>

196.

197. <xslitemplate match='Definition'>

198. <xsl:.choose>

199. <xsl:when test = 'parent::CompositionalPhraseCtn'>

200. <span class='Times">
201. <xsl:text> </xsl:text>
202. <xsl:apply-templates />

203. </span>

204. </xsl:when>

205. <xsl:when test = 'not(parent::CompositionalPhraseCtn)">
206. <span class='Times_o0'>

207. <xsl:text> </xsl:text>

208. <xsl:apply-templates />

209. <xsl:if test = '(position() = not(last()))>
210. <xsl:text>:</xsl:text>

211. </xsl:if>

212. </span>

213. </xsl:when>

214. </xsl:choose>

215. </xsl:template>

216.

217.

218. <xsl:template match="i">

219. <span class='i"><xsl:value-of select="" /></span>
220. </xsl:template>

221.

222. <xsl:template match='b'>

223. <span class='b'><xsl:value-of select="." /></span>
224. </xsl:template>

225.

226. <xsl:template match="'sup">

227. <sup><xsl:value-of select="." /></sup>

228. </xsl:itemplate>

229.

230. <xsl:template match="'sub">

231. <sub><xsl:value-of select="" /></sub>

232. </xsl:template>

233.

234. <xslitemplate match='Stress">

235. <xsl:choose>

236. <xslwhen test = '(@type) and (@type = 'long')’>
237. <u><xsl:value-of select=". /></u>

238. </xsl:when>

239 . </xsl:choose>

240. </xsl:template>

241.

242.

243. <xsl:template match="processing-instruction()' />
244,

245,

246. </xsl:stylesheet>

MpumeHeHne cPeacTB PasMeTkM U MapKepoB CTPYKTYPMPOBAHHOIO TEKCTa, onpeaeneHHbIX Ansa npeobpasosanus
XSL-channos B cnoBapHbie cTaTtbn, obecneunBaeTcst KakuM-nmbo XSLT-npoueccopom, Hanpumep, npoueccopom Xalan.
CooTBeTcTBYyIOWAsA KOMaHA4a BbIMAAUT cnegytowmm obpasom:
java org.apache.xalan.xslt.Process-IN pocketdict-en-fr.xml -XSL XmLex.xsl
-OUT pocketdict-en-fr.html
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PucyHok D.1 — KoHeuHblii pesynbTaT ornepaumn npeo6pa3oBaHusi B AOKyMeHT HTML

D.1 Mpumepbl KOMNAKTHbIX CIOBapPHbIX CTaTei
KomnaktHasi chopma

Access 1. Zugang m; 2. (EDV) Zugriff m; 3. (Raumf)
Luke f (spacecraft), 4. (Tele) Anschluss m, Zugang m
- channel (Tele) Zugangskanal m

- circuit (Tele) Zugangsleitung f

- exchange (Tele) Teilnahmevermittlungsstelle

accelerating chamber (Nukl)
Beschleunigungskammer f

- pump (Kfz) Beschleunigungspumpe f

- voltage (El) Beschleunigungsspannung f

administer administrer (a country, affairs,

aremedy), - justice rendre la justice; -ration
administration f\ gestion f; esp. Am. gouvernement m;
-rative administratif; -rator administrateur (-trice f) m

abbey s. 1. Abtei f. the Brit, die Westminsterabtei;
2. Brit. Herrschaftlicher Wohnsitz (fruhere Abtei).

Fliege di€, -, -n [L: mhd. vliege, ahd. Fliege, eigtl. =
die Fliegende; 3: fur frz. mouche]

1. (in zahlreichen Arten vorkommendes)

gedrungenes, kleines Insekt mit zwei Flugeln u.

kurzen Fuhlem eine lastige F; die -n summen; eine

F. fangen; mit der [kunstlichen] F. (einer Nachbildung
der Fliege) angeln; zwei -n mit einer Klappe

schlagen ugs. einen doppelten Zweck auf einmal
erreichen; eine, die F. machen salopp [schnell]
weggehen [nach dem raschen Davonfliegen der
Fliegen]: Da wird ... ein Hochschullehrer in jeder

PasBepHyTas chopma

access 1. Zugang m\ 2. (EDV) Zugriff m; 3. (Raumf)
Luke f (spacecraft); 4. (Tele) Anschluss m, Zugang m
access channel (Tele) Zugangskanal m

access circuit (Tele) Zugangsleitung f

access exchange (Tele) Teilnahmevermittlungsstelle

accelerating chamber (Nukl)
Beschleunigungskammer f

accelerating pump (Kfz) Beschleunigungspumpe f
accelerating voltage (El) Beschleunigungsspannung f

administer administrer (a country, affairs,

aremedy)’, administer justice rendre la justice
administration administration f\ gestion f\ esp. Am.
gouvernement m

administrative administratif

administrator administrateur (-trice f) m

abbey s. 1. Abtei f: the Abbey Brit, die
Westminsterabtei; 2. Brit, herrschaftlicher Wohnsitz
(fruhere Abtei).

Fliege die, Fliege, Fliegen [1: mhd. vliege, ahd.
Fliege, eigtl. = die Fliegende; 3: fur frz. mouche]

1. (in zahlreichen Arten vorkommendes)
gedrungenes, kleines Insekt mit zwei Flugeln u.
kurzen Fuhlem eine lastige Fliege; die Fliegen
summen; eine Fliege fangen; mit der [kunstlichen]
Fliege (einer Nachbildung der Fliege) angeln; zwei
Fliegen mit einer Klappe schlagen ugs. einen
doppelten Zweck auf einmal erreichen; eine, die
Fliege machen salopp [schnell] weggehen [nach
dem raschen DavonFliegen der Fliegen]: Da wird ...
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KomnakTHasa cdopma

PassepHyTasn dopma

Vorlesung oder Ubung ... unter Druck gesetzt und
.madig“ gemacht — ,bis er ... an der Uni 'ne F. macht*
(Spiegel 43, 1977, 226); sich iiber die F. an der

Wand é&rgern (sich Uber jede Kleinigkeit argern);
jmdn. stért die F. an der Wand (jmdn. stért jede
Kleinigkeit); umfallen wie die -n ugs. in groBer Zahl
sterben; matt sein wie eine F. ugs. sehr erschépft
sein; keiner F. etw. zuleide tun [kénnen] ugs. sehr
gutmtig sein u. niemandem etwas zuleide tun
[kénnen];

2. als Querschleife gebundene Krawatte; eine F.
umbinden;

3. schmales, gestutzies Bérfchen auf der Oberlippe
od. zwischen Unterlippe u. Kinn

ein Hochschullehrer in jeder Vorlesung oder Ubung ...
unter Druck gesetzt und ,madig“ gemacht — ,bis er ...
an der Uni 'ne Fliege macht® (Spiegel 43, 1977, 226),
sich iiber die Fliege an der Wand é&rgern (sich Uber
jede Kleinigkeit argern); jmdn. stort die Fliege an

der Wand (jmdn. stort jede Kleinigkeit); umfallen wie
die Fliegen ugs. in groRer Zahl sterben; matt sein

wie eine Fliege ugs. sehr erschépft sein; keiner
Fliege etw. zuleide tun [k6nnen] ugs. sehr gutmutig
sein u. niemandem etwas zuleide tun [kénnen];

2. als Querschleife gebundene Krawatte; eine Fliege
umbinden;

3. schmales, gestutztes Bartchen auf der Oberlippe
od. zwischen Unterlippe u. Kinn
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Mpunoxenvne A
(cnpaBo4Hoe)

CBefleHUA 0 COOTBETCTBUU CCbINMOYHLIX MeXayHapoaAHbIX cTaHAApTOB
CCbIJTOYHbIM HauWOHanbHbIM cTaHaapTaMm Poccuiickon ®eaepauumn

CeefeHnst 0 COOTBETCTBUM CCbINOYHbIX MeXOyHapoaHbIX CTaHOAPTOB CCbINMOYHBIM HauWOHanNbHbLIM CTaHgapTam

Poccuiickoi degepaunm npuBegeHsl B Tabnuue OA.1.

Tabnwvuya JAA

OB603Ha4YeHUe CCbINOYHOro
MeXAyHapoaHOro craHgapta

CreneHb
COOTBETCTBUA

0O603HavYeHNe U HAMMEHOBAHUE COOTBETCTBYIOLLENO
HaLMOHAaNbLHOro cTaHgapra

NCO 704:2000

IDT

OCT P MCO 704—2010 « TepmmHonormndeckas patdota. MNpuH-
uMnel M MeToabI»

NCO 1087-1:2000

COOTBETCTBUA CTaHAapTa:

- IDT — vaeHTUYHLIN CTaHaapT.

* COOTBETCTBYOLWNI HALMOHANBHLIV CTaHgAapT OTCYTCTBYET. [1o ero yTBepXAeHus pekoMeHayeTcs NCnonb3o-
BaTb NEpPeBOA, HA PYCCKMI SA3bIK JAHHOIO MEXAyHapoaHoro ctangapTta. [epeBoj OaHHOIO MexayHapoaHOro CTaH-
Aapta Haxogutcsa B PegepanbHOM MHPOPMAaUMOHHOM hOoHOE TEXHUYECKUX PernameHToB U CTaH4apTOB.

MpumeyaHune— B HacToswen Tabnmue MCNonb3OBaHO crieaylolee ycrnoBHoe 00603HAYeHUE CTerneHu
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